
A-CONNECT 
INTERCOM SYSTEM

IMPORTANT INFORMATION
USER MANUAL

NOT TO BE REMOVED EXCEPT BY CONSUMER



Please read the following important WARNING and 
LIMITATION of use notice carefully before using this product.  

Motorcycling is an inherently dangerous activity and an ultra-hazardous sport, which 
may result in serious personal injury including death. Each individual motorcycle 
rider must be familiar with the sport of motorcycling, recognize the wide range of 
foreseeable and unforeseeable hazards and decide whether to assume the risks 
inherent in such an activity with the knowledge of the dangers involved and accept 
any and all risks of injury, including death.

While all motorcycle riders should utilize appropriate protective equipment, each 
rider should exercise absolute care for safety while riding and understand that no 
product can offer complete protection from injury, including death, or damage to 
individuals and property in case of fall, collision, impact, loss of control or otherwise. 
Ensure that your product is correctly used and fitted. DO NOT use any product that is 
worn out, modified or damaged.

Alpinestars makes no warranties guarantees or representations, express or 
implied, regarding the fitness of its products for any particular purpose.
Alpinestars makes no warranties guarantees or representations, express 
or implied, regarding the extent to which its products protect individuals or 
property from injury or death or damage.

ALPINESTARS DISCLAIMS ANY RESPONSIBILITY FOR INJURIES INCURRED 
WHILE WEARING ANY OF ITS PRODUCTS.

IMPORTANT INFORMATION FOR USERS
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IMPORTANT USER INFORMATION

WARNING NOTICE
It is very important that you read and fully understand this entire user manual 
BEFORE using the system. You should not use the system until you have read and 
fully understood this user manual.

Important!
This system has been designed for use only for motorcycling and it is not intended 
for any other use.
This system is designed to be used on all Alpinestars helmets having the 
predisposition on the left side (see example in Figure 1, Page 3).

This accessory has been tested and approved with:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), Refer to E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), Refer to E1*22R06/03*301316*00

WARNING: CRITICAL SAFETY
Your first responsibility is to ride safely and responsibly! Be aware that using 
the A-Connect System, including speaking with others, listening to music, or 
obtaining directions from a navigator will lessen your ability to hear traffic and 
other sounds in the surrounding environment and will reduce your attentiveness 
to traffic and road conditions.

1. GET TO KNOW YOUR A-CONNECT

Throughout this manual the numbers (in brackets) are used to refer to the components in Figure 2 page 3

a) User Interface
b) Main Unit
c) Left Earphone

d) Right Earphone
e) Microphone

See figure 2, page 3

fig. 1 fig. 2

b)

a)

d) c)

e)
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IMPORTANT USER INFORMATION

fig. 3

fig. 5A

fig. 4

fig. 5B
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IMPORTANT USER INFORMATIONIMPORTANT USER INFORMATION

fig. 7A

fig. 6A fig. 6B fig. 6C

fig. 7B
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IMPORTANT USER INFORMATION

fig. 8A

fig. 9A

fig. 10A

fig. 8B

fig. 9B

fig. 10B

fig. 8C

fig. 9C
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IMPORTANT USER INFORMATIONIMPORTANT USER INFORMATION

fig. 11A

fig. 12A

fig. 13A

fig. 11B

fig. 12B

fig. 13B

fig. 11C

fig. 12C

fig. 13C
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IMPORTANT USER INFORMATION

fig. 14

fig. 16

fig. 15
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IMPORTANT USER INFORMATIONIMPORTANT USER INFORMATION

fig. 17A

fig. 17C

fig. 17B

fig. 18
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IMPORTANT USER INFORMATION

3. SAFETY ADVICES
Please follow the instruction included in Sena quick guideline provided with the A-Connect System and please follow 

the advice below indicate for your safety and for correct use of the A-Connect System.
• Do not open the A-Connect for any reason, or attempt to repair it. Unauthorized opening will void the warranty, and 
may cause damage to the A-Connect. Please contact your local dealer for assistance.
• If the product emits an unusual smell, or gets hot, switch it off immediately and stop using it. Contact your local 
dealer for assistance.
• Turn off the A-Connect in any place where wireless communication is not allowed, such as hospitals or airplanes.
• Careless use of the product on the road is a risk for you and others, and may cause injuries or damages. We 
recommend adhering to all safety precautions and paying the utmost attention to traffic.
• In case of incoming calls or to enable some features of the A-Connect, we suggest you stop riding before operating 
the system. The A-Connect must not be a distraction while riding.
• Before riding, ensure the A-Connect is properly secured to the helmet. Detaching of the A-Connect while riding will 
cause damage to A-Connect and accidents.
• Do not use A-Connect under the influence of alcohol or drugs, or when you are extremely tired.
• Do not use the A-Connect in an explosive atmosphere. Turn it off before entering inside such a location.
• Do not let any liquid drop onto the A-Connect. If you think liquid may have penetrated the system’s housing, contact 
your local dealer
• Only use genuine spare parts.

WARNING
Take care not to pinch the cables with the plastic band, to avoid to damage the 
cables.

2. INSTALLATION OF THE A-CONNECT SYSTEM
- Remove cheek pads (Fig. 3)
- Remove earphones inserts (Fig. 4)
- Apply female Velcro on earphones seats (Fig. 5A & 5B)
- Remove side plastic side cover, by releasing the small lever (Fig. 6A-6B-6C)
- Remove rear plastic side cover, by releasing the small lever (Fig. 7A-7B)
- Remove the inner foam (Fig. 8A-8B-8C)
- Take the User Interface with its wiring, push the connector inside the hole on the shell, until it will come out on the 
other side (Fig. 9A-9B-9C)
- When all cable is inside the hole, attach the keyboard to the shell by clicking it on the plastic frame (Fig. 10A-10B)
- Take the Main Unit and wiring, plug the connector to the main unit until it clicks (Fig. 11A-11B-11C)
- Insert the Main Unit in its case, until it clicks on the plastic frame.
- Rubber trim needs to be raised to allow the entrance of the Main Unit (Fig. 12A-12B-12C)
- Apply a Velcro on the chin seat, then attach the microphone. Attach the speakers on the sides, check cable is inside 
the seats (Fig. 13A-13B-13C)
- Left side Plug the red connectors (microphone) and plug the black connector (speaker) (Fig. 14)
- Right side Plug the black connector (speaker) (Fig. 15)
- Push antenna inside the hole on the red PU (both sides) (Fig. 16)
- Check cables are routed inside the space between EPS and shell, but they must not be inside the red clip (both sides), 
fix cables and connectors with adhesive fabric (Fig. 17A-17B-17C)
- Re-install cheek pads (Fig. 18)
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IMPORTANT USER INFORMATIONIMPORTANT USER INFORMATION

4. BATTERY
A-Connect is supplied with a built-in battery. Be careful to follow the precautions listed below. Failure to do so can 
cause explosions, damage or personal injuries.
- Do not use the product in direct sunlight for a long period of time, as the battery could over-heat and burn.
- Do not attempt to recharge the battery if it does not recharge within the specified charging time. Doing so could 
cause the battery to get hot and explode.
- Do not leave A-Connect near open flames and do not dispose of the product in a fire.
- Do not replace the battery in areas marked with the indication “Explosive atmosphere”.
- Do not disassemble, crush, puncture or cut the battery, and do not try to change its form/shape.
- Do not dry a wet or damp battery with a heat source such as a hair dryer or a micro-wave oven.
- Do not allow conductive materials such as jewelry, keys or chains to touch exposed battery terminals.

5. STORAGE
- Do not store A-Connect in conditions subject to extreme high or low temperatures.
- Do not store the product in humid environments.
- Battery performance will deteriorate if stored for a long period of time without being used.

6. LIFE SPAN
Alpinestars recommends that the A-Connect is replaced 5 years after it is first worn.

• Turn off the product when cleaning it. Carefully clean the A-Connect using a soft, clean cloth that does not have 
loose fibers. If the unit is very dirty, slightly dampen the cloth in a solution of 90% water and 10% neutral soap. Do 
not use liquid detergents, sprays, alcohol, solvents or abrasives.
As with all electrical devices, basic precautions should be followed in order to avoid damage to the A-Connect, to 
other objects or people.
- Using the A-Connect at a high volume level for a long period of time may affect your hearing. Use the lowest 
acceptable volume.
- Is it important to be aware of the national laws concerning intercom devices, as some countries or regions do not 
permit riding motorcycles while wearing and using headsets.
- A-Connect is for use with motorcycle helmets only.
- Use the product with care. Do not hit it with heavy and sharp objects as this may damage the A-Connect
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A-CONNECT 
SYSTÈME INTERCOM

INFORMATIONS IMPORTANTES
MANUEL D’UTILISATION

À NE PAS ENLEVER À PART PAR LE CONSOMMATEUR



Veuillez lire attentivement l’AVERTISSEMENT important 
suivant et la notice de LIMITATION d’utilisation avant 

d’utiliser ce produit.  

Le motocyclisme est une activité naturellement dangereuse et un sport ultra risqué 
qui peut causer de sérieuses blessures personnelles voire même la mort. Chaque 
motocycliste doit maîtriser ce sport, connaître le grand nombre de dangers prévisibles 
et imprévisibles et décider d’assumer les risques que peut engendrer une telle activité, 
mais aussi les comprendre et accepter les risques de blessure, y compris la mort.

Alors que tous les motocyclistes doivent utiliser un équipement de protection 
approprié, chaque motocycliste doit faire preuve d’une extrême prudence en ce qui 
concerne la sécurité pendant la conduite et comprendre qu’aucun produit ne peut 
offrir une protection complète contre les blessures, y compris la mort ou les dommages 
aux personnes et aux biens en cas de chute, collision, impact, perte de contrôle ou 
autre. Assurez-vous que votre produit est correctement utilisé et ajusté. NE PAS utiliser 
un produit s’il est usé, modifié ou endommagé.

Alpinestars n’offre aucune garantie ou représentation, expresse ou implicite, 
quant à l’adéquation de ses produits à un usage particulier.
Alpinestars n’offre aucune garantie ou représentation, expresse ou implicite, 
quant à la mesure dans laquelle ses produits protègent les personnes ou les biens 
contre les blessures, la mort ou les dommages.

ALPINESTARS DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ EN CAS DE BLESSURES 
SURVENUES LORSQUE L’UN DE SES PRODUITS EST PORTÉ.

INFORMATIONS IMPORTANTES POUR LES 
UTILISATEURS
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NOTICE D’AVERTISSEMENT
Il est très important que vous lisiez et compreniez parfaitement l'intégralité de 
ce manuel d'utilisation AVANT d'utiliser le système. Vous ne devez pas utiliser le 
système tant que vous n'avez pas lu et pleinement compris ce manuel d'utilisation.

Important !
Ce système a été conçu pour être utilisé uniquement pour le motocyclisme et n'est 
pas destiné à un autre usage.
Ce système est conçu pour être utilisé sur tous les casques Alpinestars ayant la 
prédisposition sur le côté gauche (voir exemple à la Figure 1, page 3).

CCET Cet accessoire a été testé et approuvé conformément à :
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), en référence à E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), en référence à E1*22R06/03*301316*00

AVERTISSEMENT : SÉCURITÉ CRITIQUE
Votre première responsabilité est de conduire en toute sécurité et de manière 
responsable ! Veuillez noter que l'utilisation du système A-Connect, notamment 
pour communiquer avec d'autres personnes, écouter de la musique ou obtenir 
des indications d'un navigateur, peut réduire votre capacité à entendre le trafic 
et les autres sons environnants, et diminuer votre vigilance vis-à-vis du trafic et 
des conditions routières.

1. DÉCOUVREZ VOTRE A-CONNECT

Tout au long de ce manuel, les numéros (entre parenthèses) sont utilisés pour se référer aux composants de la Figure 
2, page 3

a) Interface utilisateur
b) Unité principale
c) Écouteur gauche
d) Écouteur droit
e) Microphone

Voir le schéma 2, page 3

INFORMATIONS IMPORTANTES POUR L’UTILISATEUR
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INFORMATIONS IMPORTANTES POUR L’UTILISATEUR

3. CONSEILS DE SÉCURITÉ
Veuillez suivre les instructions fournies dans le guide rapide Sena fourni avec le système A-Connect et respecter les 

conseils ci-dessous pour votre sécurité et pour une utilisation correcte du système A-Connect.
• N'ouvrir en aucun cas le système A-Connect et ne pas tenter de le réparer. Une ouverture non autorisée annulera la 
garantie et pourrait endommager l'A-Connect. Veuillez contacter votre revendeur local pour obtenir de l'aide.
• Si le produit dégage une odeur inhabituelle ou devient chaud, l’éteindre immédiatement et arrêter de l'utiliser. 
Contactez votre revendeur local pour obtenir de l'aide.
• Désactiver l'A-Connect dans tout lieu où les communications sans fil sont interdites, comme les hôpitaux ou les 
avions.
• Une utilisation imprudente du produit sur la route représente un risque pour vous-même et pour les autres, et peut 
entraîner des blessures ou des dommages. Nous vous recommandons de respecter toutes les consignes de sécurité 
et d'être extrêmement vigilant sur la route.
• En cas d'appel entrant ou pour activer certaines fonctionnalités de l'A-Connect, nous vous conseillons d'arrêter de 
rouler avant d'utiliser le système. Le A-Connect ne doit pas être une distraction pendant la conduite.
• Avant de rouler, s’assurer que l'A-Connect est correctement fixé au casque. Le détachement de l'A-Connect pendant 
la conduite peut endommager l'A-Connect et causer des accidents.
• Ne pas utiliser l'A-Connect sous l'influence de l'alcool ou de drogues, ou lorsque vous êtes extrêmement fatigué.

AVERTISSEMENT
Veillez à ne pas pincer les câbles avec la bande en plastique, pour éviter 
d'endommager les câbles.

2. INSTALLATION DU SYSTÈME A-CONNECT
- Retirer les coussinets de joues (Fig. 3)
- Retirer les inserts des écouteurs (Fig. 4)
- Appliquer la partie femelle du Velcro sur les emplacements des écouteurs (Fig. 5A et 5B)
- Retirer le couvercle en  latéral en plastique, en relâchant le petit levier (Fig. 6A-6B-6C)
- Retirer le couvercle latéral arrière en plastique, en relâchant le petit levier (Fig. 7A-7B)
- Retirez la mousse intérieure (Fig. 8A-8B-8C)
- Prendre l'interface utilisateur avec son câblage, pousser le connecteur à l'intérieur du trou sur la coque, jusqu'à ce 
qu'il sorte de l'autre côté (Fig. 9A-9B-9C)
- Lorsque tout le câble est à l'intérieur de l’orifice, fixer le clavier à la coque en cliquant dessus sur le cadre en 
plastique (Fig. 10A-10B)
- Prendre l'unité principale et le câblage, brancher le connecteur à l'unité principale jusqu'à entendre un déclic (Fig. 
11A-11B-11C)
- Insérer l'unité principale dans son boîtier, jusqu'à ce qu'elle clique sur le cadre en plastique.
- La garniture en caoutchouc doit être soulevée pour permettre l'entrée de l'unité principale (Fig. 12A-12B-12C)
- Appliquer un Velcro sur le menton, puis fixer le microphone. Fixer les haut-parleurs sur les côtés, vérifier que le câble 
est à l'intérieur des logements (Fig. 13A-13B-13C)
- Côté gauche Brancher les connecteurs rouges (microphone) et brancher le connecteur noir (haut-parleur) (Fig. 14)
- Côté droit Brancher le connecteur noir (haut-parleur)
- Pousser l'antenne dans l’orifice sur le PU rouge (des deux côtés) (Fig. 16)
- Vérifier que les câbles sont acheminés dans l'espace entre l'EPS et la coque, mais ils ne doivent pas se trouver à 
l'intérieur du clip rouge (des deux côtés), fixer les câbles et les connecteurs avec un tissu adhésif (Fig. 17A-17B-17C)
- Réinstaller les coussinets de joues (Fig. 18)
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4. BATTERIE
A-Connect est fourni avec une batterie intégrée. Respecter les mises en garde suivantes. Le non-respect de cette 
consigne peut provoquer des explosions, des dommages ou des blessures corporelles.
- Ne pas exposer le produit à la lumière directe du soleil pendant une période prolongée, car la batterie pourrait 
surchauffer et prendre feu.
- Ne pas essayer de recharger la batterie si elle ne se recharge pas dans le délai de charge spécifié. Cela pourrait 
entraîner une surchauffe et une explosion de la batterie.
- Ne pas laisser A-Connect à proximité d'une flamme nue et ne pas jeter le produit au feu.
- Ne pas remplacer la batterie dans les zones portant l'indication « Atmosphère explosive ».
- Ne pas démonter, écraser, percer ou couper la batterie, et ne pas essayer de modifier sa forme.
- Ne pas sécher une batterie mouillée ou humide à l'aide d'une source de chaleur telle qu'un sèche-cheveux ou un 
four à micro-ondes.
- Ne pas laisser les matériaux conducteurs tels que les bijoux, les clés ou les chaînes toucher les bornes exposées 
de la batterie.

5. STOCKAGE
- Ne pas stocker A-Connect dans des conditions soumises à des températures extrêmement élevées ou basses.
- Ne pas stocker le produit dans des environnements humides.
- Les performances de la batterie se détérioreront si elle est stockée pendant une longue période sans être utilisée.

6. DURÉE DE VIE
Alpinestars recommande de remplacer l'A-Connect cinq ans après sa première utilisation.

• Ne pas utiliser l'A-Connect dans une atmosphère explosive. L’éteindre avant d'entrer dans un tel endroit.
• Ne laisser aucun liquide tomber sur l'A-Connect. Si vous pensez que du liquide a pénétré dans le boîtier du système, 
veuillez contacter votre revendeur local
• Utiliser uniquement des pièces de rechange d'origine.
• Éteindre le produit avant de le nettoyer. Nettoyer soigneusement l'A-Connect à l'aide d'un chiffon doux et propre 
qui ne peluche pas. Si l'appareil est très sale, humidifiez légèrement le chiffon avec une solution composée de 90 
% d'eau et de 10 % de savon neutre. Ne pas utiliser de détergents liquides, de sprays, d'alcool, de solvants ou de 
produits abrasifs.
Comme pour tous les appareils électriques, des précautions de base doivent être suivies afin d'éviter d'endommager 
le connecteur A, d'autres objets ou des personnes.
- L'utilisation de l'A-Connect à un niveau de volume élevé pendant une longue période peut affecter votre audition. 
Utiliser le volume le plus bas acceptable.
- Il est important de connaître les lois nationales relatives aux appareils d'intercommunication, car certains pays ou 
certaines régions n'autorisent pas la conduite d'une moto avec un casque audio.
- A-Connect est destiné à être utilisé uniquement avec des casques de moto.
- Utiliser le produit avec précaution. Ne pas le heurter avec des objets lourds ou pointus, car cela pourrait endommager 
l'A-Connect
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A-CONNECT 
SISTEMA DI 
INTERFONO

INFORMAZIONI IMPORTANTI
MANUALE D’USO

NON PUÒ ESSERE RIMOSSO SE NON DALL’ACQUIRENTE



Si prega di leggere le seguenti importanti AVVERTENZE 
e LIMITAZIONI all’uso con attenzione prima di utilizzare 

questo prodotto.  

Il motociclismo è un’attività intrinsecamente pericolosa e uno sport ultra-rischioso, che 
può provocare gravi infortuni personali, compreso il decesso. Ogni singolo motociclista 
deve avere familiarità con lo sport del motociclismo, riconoscere l’ampia gamma 
di pericoli prevedibili e imprevedibili e decidere se assumersi i rischi inerenti a tale 
attività con la consapevolezza dei pericoli coinvolti e accettare tutti i rischi di infortuni, 
compreso il decesso.

Anche se l’obbligo di utilizzare un’adeguata attrezzatura protettiva vale per tutti i 
motociclisti, ciascuno è sempre tenuto a prestare massima attenzione alla sicurezza 
durante la guida, e tenere a mente che nessun prodotto può offrire una protezione 
completa da infortuni, incluso il decesso, o dai danni a persone e beni in caso di caduta, 
collisione, impatto, perdita di controllo o altro. Assicurarsi che il prodotto sia usato 
e montato correttamente. NON usare nessun prodotto che sia usurato, modificato o 
danneggiato.

Alpinestars non offre garanzie o dichiarazioni, esplicite o implicite, in merito 
all’idoneità dei suoi prodotti per qualsiasi scopo particolare.
Alpinestars non fornisce garanzie o dichiarazioni, esplicite o implicite, relative 
alla misura in cui i suoi prodotti proteggono persone o proprietà da infortuni, 
decesso o danni.

ALPINESTARS DECLINA QUALSIASI RESPONSABILITÀ PER INFORTUNI 
VERIFICATISI MENTRE UNO QUALSIASI DEI PROPRI PRODOTTI VENIVA 
INDOSSATO.

INFORMAZIONI IMPORTANTI PER GLI UTENTI
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INFORMAZIONI IMPORTANTI PER L’UTENTE

AVVERTENZA
È molto importante leggere e comprendere appieno questo manuale d’uso PRIMA 
di usare il sistema. Non usare il sistema prima di aver letto e compreso appieno 
questo manuale d'uso.

Importante!
Questo sistema è stato progettato per l’uso esclusivamente motociclistico e non è 
destinato ad altri usi.
Questo sistema è progettato per essere utilizzato su tutti i caschi Alpinestars 
dotati di predisposizione sul lato sinistro (v. esempio in Figura 1, Pagina 3).

Questo accessorio è stato testato e approvato in conformità a:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), riferimento a E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), riferimento a E1*22R06/03*301316*00

INFORMAZIONI IMPORTANTI PER GLI UTENTI

AVVERTENZA: ASPETTI CRITICI PER LA SICUREZZA
La tua prima responsabilità è guidare in modo sicuro e responsabile! Ricorda 
che l'utilizzo del sistema A-Connect, che prevede ad es. parlare con gli altri, 
ascoltare musica o ottenere indicazioni da un navigatore, ridurrà la tua capacità 
di sentire il traffico e altri suoni nell'ambiente circostante e ridurrà la tua 
attenzione verso le condizioni del traffico e stradali.

1. CONOSCI A-CONNECT

All’interno di questo manuale, i numeri (tra parentesi) vengono utilizzati in riferimento ai componenti nella figura 2 
pagina 3

a) Interfaccia utente
b) Unità principale
c) Auricolare sinistro
d) Auricolare destro
e) Microfono

Vedere figura 2, pagina 3
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3. INFORMAZIONI DI SICUREZZA
Seguire le istruzioni incluse nelle linee guida rapide Sena fornite con il sistema A-Connect e seguire i consigli indicati 

di seguito per la propria sicurezza e per il corretto utilizzo del sistema A-Connect.
• Non aprire A-Connect per nessun motivo, né tentare di ripararlo. L'apertura non autorizzata invalida la garanzia e 
può causare danni a A-Connect. Contattare il rivenditore locale per richiedere assistenza.
• Se il prodotto emette un odore insolito o si scalda, spegnerlo immediatamente e interromperne l'uso. Contattare il 
rivenditore locale per richiedere assistenza.
• Spegnere A-Connect in qualsiasi luogo in cui non è consentita la comunicazione wireless, ad es. ospedali o aerei.
• L'uso imprudente del prodotto su strada costituisce un rischio per te e per gli altri e può causare lesioni o danni. Si 
consiglia di attenersi a tutte le precauzioni di sicurezza e di prestare la massima attenzione al traffico.
• In caso di chiamate in arrivo o per abilitare alcune funzionalità di A-Connect, si consiglia di interrompere la guida 
prima di utilizzare il sistema. A-Connect non deve essere una fonte di distrazione durante la guida.
• Prima di guidare, assicurarsi che A-Connect sia fissato correttamente al casco. Il distacco di A-Connect durante la 
guida causerà danni a A-Connect e incidenti.
• Non utilizzare A-Connect dopo aver assunto alcol o droghe o quando si è estremamente stanchi.
• Non utilizzare A-Connect in atmosfera esplosiva. Spegnerlo prima di entrare in un ambiente di questo tipo.

AVVERTENZA
Fare attenzione a non schiacciare i cavi con la fascia di plastica, per evitare di 
danneggiarli.

2. INSTALLAZIONE DEL SISTEMA A-CONNECT
- Rimuovere i guanciali (Fig. 3)
- Rimuovere gli inserti degli auricolari (Fig. 4)
- Applicare velcro femminile sulle sedi degli auricolari (Fig. 5A e 5B)
- Rimuovere il coperchio laterale in plastica, rilasciando la leva piccola (Fig. 6A-6B-6C)
- Rimuovere il coperchio laterale posteriore in plastica, rilasciando la leva piccola (Fig. 7A-7B)
- Rimuovere la gommapiuma interna (Fig. 8A-8B-8C)
- Prelevare l'interfaccia utente con il suo cablaggio, spingere il connettore all'interno del foro sulla calotta, fino a farlo 
uscire dall'altro lato (Fig. 9A-9B-9C)
- Quando tutto il cavo è all'interno del foro, fissare la tastiera alla calotta facendo clic sulla cornice in plastica (Fig. 
10A-10B)
- Prelevare l'unità principale e il cablaggio, collegare il connettore all'unità principale fino a quando non scatta (Fig. 
11A-11B-11C)
- Inserire l'unità principale nella sua custodia, fino a quando non scatta sul telaio in plastica.
- Il rivestimento in gomma deve essere sollevato per consentire l'ingresso dell'unità principale (Fig. 12A-12B-12C)
- Applicare un velcro sulla sede del mento, quindi collegare il microfono. Collegare gli altoparlanti ai lati, controllare 
che il cavo sia all'interno delle sedi (Fig. 13A-13B-13C)
- Lato sinistro Collegare i connettori rossi (microfono) e collegare il connettore nero (altoparlante) (Fig. 14)
- Lato destro Collegare il connettore nero (altoparlante) (Fig. 15)
- Spingere l'antenna all'interno del foro sul PU rosso (entrambi i lati) (Fig. 16)
- Controllare che i cavi siano instradati all'interno dello spazio tra EPS e calotta, ma non devono trovarsi all'interno 
della clip rossa (entrambi i lati), fissare cavi e connettori con tessuto adesivo (Fig. 17A-17B-17C)
- Reinstallare i guanciali (Fig. 18)
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4. BATTERIA
A-Connect viene fornito con una batteria integrata. Fare attenzione a seguire le precauzioni elencate di seguito. La 
mancata osservanza può causare esplosioni, danni o lesioni personali.
- Non utilizzare il prodotto sotto la luce diretta del sole per un lungo periodo di tempo, poiché la batteria potrebbe 
surriscaldarsi e bruciare.
- Non tentare di ricaricare la batteria se non si ricarica entro il tempo di ricarica specificato. In questo modo, la batteria 
potrebbe surriscaldarsi ed esplodere.
- Non lasciare A-Connect vicino a fiamme libere e non smaltire il prodotto nel fuoco.
- Non sostituire la batteria in aree contrassegnate con l'indicazione "Atmosfera esplosiva".
- Non smontare, schiacciare, forare o tagliare la batteria e non tentare di modificarne la forma.
- Non asciugare una batteria bagnata o umida con una fonte di calore come un asciugacapelli o un forno a microonde.
- Non lasciare che materiali conduttivi come gioielli, chiavi o catene tocchino i terminali della batteria esposti.

5. CONSERVAZIONE
- Non conservare A-Connect in luoghi caratterizzati da temperature estremamente alte o basse.
- Non conservare il prodotto in ambienti umidi.
- Le prestazioni della batteria peggioreranno in caso di conservazione prolungata senza farne uso.

6. VITA UTILE
Alpinestars consiglia di sostituire A-Connect 5 anni dopo il primo utilizzo.

• Non lasciare cadere liquidi su A-Connect. Se si ritiene che il liquido possa essere penetrato nell'alloggiamento del 
sistema, contattare il rivenditore locale
• Utilizzare solo ricambi originali.
• Spegnere il prodotto durante la pulizia. Pulire accuratamente A-Connect con un panno morbido, pulito e privo di 
pelucchi. Se l'unità è molto sporca, inumidire leggermente il panno in una soluzione al 90% di acqua e al 10% di 
sapone neutro. Non utilizzare detergenti liquidi, spray, alcool, solventi o abrasivi.
Come per tutti i dispositivi elettrici, è necessario seguire le precauzioni di base per evitare danni a A-Connect, ad 
altri oggetti o persone.
- L'utilizzo di A-Connect a un volume elevato per un lungo periodo di tempo può avere ripercussioni sull'udito. Utilizzare 
il volume al livello più basso accettabile.
- È importante essere a conoscenza delle leggi nazionali relative ai dispositivi di interfono, in quanto alcuni Paesi o 
regioni non consentono di guidare motociclette mentre si indossano e si utilizzano le cuffie.
- A-Connect è unicamente destinato all'uso con caschi da moto.
- Utilizzare il prodotto con cura. Non colpirlo con oggetti pesanti e appuntiti in quanto ciò potrebbe danneggiare 
A-Connect
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A-CONNECT 
GEGENSPRECHANLAGE

WICHTIGE INFORMATION
BENUTZERHANDBUCH

NUR VOM KUNDEN ZU ENTFERNEN



Bitte lesen Sie die folgenden wichtigen WARNUNGEN und 
NUTZUNGSEINSCHRÄNKUNGEN sorgfältig vor der 

Benutzung dieses Produkts.  

Motorradfahren ist per se eine gefährliche Aktivität und ein äußerst risikoreicher 
Sport, der zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod führen kann. Jeder einzelne 
Motorradfahrer muss mit dem Motorradfahren vertraut sein, das breite Spektrum 
an vorhersehbaren und unvorhersehbaren Gefahren zur Kenntnis nehmen und 
entscheiden, ob er die mit einer solchen Tätigkeit verbundenen Risiken und die damit 
verbundenen Gefahren auf sich nimmt und alle Verletzungsrisiken, einschließlich der 
Gefahr des Todes, akzeptiert.

Obwohl alle Motorradfahrer eine angemessene Schutzausrüstung tragen sollten, muss 
jeder Fahrer während der Fahrt absolute Vorsicht walten lassen und sich darüber im 
Klaren sein, dass kein Produkt im Falle eines Sturzes, einer Kollision, eines Aufpralls, 
eines Kontrollverlusts oder auf andere Weise vollständigen Schutz vor Personen- und 
Sachschäden, bis hin zum Tod, bieten kann. Vergewissern Sie sich, dass Ihr Produkt 
korrekt benutzt und angepasst wird. Verwenden Sie KEIN Produkt, das abgenutzt, 
modifiziert oder beschädigt ist.

Alpinestars gewährt keine ausdrücklichen oder stillschweigenden Garantien oder 
Zusicherungen hinsichtlich der Eignung seiner Produkte für einen bestimmten 
Zweck.
Alpinestars gewährt keine ausdrücklichen oder stillschweigenden Garantien 
oder Zusicherungen hinsichtlich des Umfangs, in dem die Produkte Personen oder 
Eigentum vor Verletzungen, Schäden oder Tod schützen.

ALPINESTARS LEHNT JEGLICHE VERANTWORTUNG FÜR VERLETZUNGEN AB, DIE 
BEIM TRAGEN EINES SEINER PRODUKTE ENTSTEHEN.

WICHTIGE INFORMATIONEN FÜR BENUTZER
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WARNHINWEIS
Es ist sehr wichtig, dass Sie dieses Benutzerhandbuch vollständig lesen und 
verstehen, BEVOR Sie das System benutzen. Benutzen Sie das System erst, wenn 
Sie dieses Benutzerhandbuch vollständig gelesen und verstanden haben.

Wichtige Informationen!
Dieses System wurde ausschließlich für das Motorradfahren entwickelt und eignet 
sich nicht für andere Zwecke.
Dieses System ist für die Verwendung mit allen Alpinestars-Helmen vorgesehen, die 
auf der linken Seite dafür vorbereitet sind (siehe Beispiel in Abbildung 1, Seite 3).

Dieses Zubehör wurde getestet und zugelassen gemäß:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), siehe E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), siehe E1*22R06/03*301316*00

ACHTUNG: GRUNDLEGENDE SICHERHEIT
Ihre oberste Pflicht ist es, sicher und verantwortungsbewusst zu fahren! 
Beachten Sie, dass die Verwendung des A-Connect-Systems, einschließlich 
des Sprechens mit anderen, des Musikhörens oder des Abrufens von 
Wegbeschreibungen aus einem Navigationsgerät, Ihre Fähigkeit beeinträchtigt, 
den Verkehr und andere Geräusche in Ihrer Umgebung wahrzunehmen, und Ihre 
Aufmerksamkeit für den Verkehr und die Straßenverhältnisse verringert.

1. LERNEN SIE IHREN A-CONNECT KENNEN

In dieser Anleitung beziehen sich die Zahlen (in Klammern) auf die Komponenten in Abbildung 2, Seite 3

a) Benutzeroberfläche
b) Haupteinheit
c) Linker Kopfhörer
d) Rechter Kopfhörer
e) Mikrofon

Siehe Abbildung 2, Seite 3

WICHTIGE BENUTZERINFORMATIONEN
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3. SICHERHEITSHINWEISE
Bitte befolgen Sie die Anweisungen in der Sena-Kurzanleitung, die mit dem A-Connect-System geliefert wurde, sowie 

die folgenden Hinweise zu Ihrer Sicherheit und zur korrekten Verwendung des A-Connect-Systems.
• Öffnen Sie das A-Connect-System unter keinen Umständen und versuchen Sie nicht, es zu reparieren. Durch 
unbefugtes Öffnen erlischt die Garantie und das A-Connect-System kann beschädigt werden. Bitte wenden Sie sich 
an Ihren Händler vor Ort, um Unterstützung zu erhalten.
• Sollte das Produkt einen ungewöhnlichen Geruch abgeben oder sich erhitzen, schalten Sie es bitte umgehend aus 
und verwenden Sie es nicht weiter. Wenden Sie sich an Ihren Händler vor Ort, um Unterstützung zu erhalten.
• Schalten Sie das A-Connect an Orten aus, an denen drahtlose Kommunikation nicht gestattet ist, wie beispielsweise 
in Krankenhäusern oder Flugzeugen.
• Die unachtsame Verwendung des Produkts im Straßenverkehr stellt ein Risiko für Sie und andere dar und kann 
zu Verletzungen oder Schäden führen. Wir empfehlen, alle Sicherheitsvorkehrungen zu beachten und dem Verkehr 
höchste Aufmerksamkeit zu schenken.
• Bei eingehenden Anrufen oder um bestimmte Funktionen des A-Connect zu aktivieren, empfehlen wir Ihnen, das 
Fahren zu unterbrechen, bevor Sie das System bedienen. Das A-Connect darf Sie während der Fahrt nicht ablenken.
• Vergewissern Sie sich vor der Fahrt, dass das A-Connect ordnungsgemäß am Helm befestigt ist. Das Abnehmen des 
A-Connect während der Fahrt kann zu Schäden am A-Connect und zu Unfällen führen.

WARNUNG
Achten Sie darauf, die Kabel nicht mit dem Kunststoffband einzuklemmen, um 
eine Beschädigung der Kabel zu vermeiden.

2. INSTALLATION DES A-CONNECT SYSTEMS
- Entfernen Sie die Wangenpolster (Abb. 3)
- Entfernen Sie die Ohrstöpsel (Abb. 4)
- Bringen Sie Klettverschlüsse an den Ohrstöpselhalterungen an (Abb. 5A und 5B)
- Entfernen Sie die seitliche Kunststoffabdeckung, indem Sie den kleinen Hebel lösen (Abb. 6A-6B-6C)
- Entfernen Sie die hintere Kunststoffabdeckung, indem Sie den kleinen Hebel lösen (Abb. 7A-7B)
- Innenschaum entfernen (Abb. 8A-8B-8C)
- Nehmen Sie die Benutzeroberfläche mit ihrer Verkabelung und schieben Sie den Stecker in die Öffnung an der 
Schale, bis er auf der anderen Seite wieder herauskommt (Abb. 9A-9B-9C)
- Wenn sich das gesamte Kabel im Loch befindet, befestigen Sie die Tastatur an der Schale, indem Sie sie auf den 
Kunststoffrahmen klicken (Abb. 10A-10B)
- Nehmen Sie die Haupteinheit und die Verkabelung und stecken Sie den Stecker in die Haupteinheit, bis er einrastet 
(Abb. 11A-11B-11C)
- Setzen Sie die Haupteinheit in ihr Gehäuse ein, bis sie am Kunststoffrahmen einrastet.
- Die Gummiverkleidung muss angehoben werden, damit die Haupteinheit eingesetzt werden kann (Abb. 12A-12B-
12C)
- Bringen Sie einen Klettverschluss am Kinnpolster an und befestigen Sie dann das Mikrofon. Befestigen Sie die 
Lautsprecher an den Seiten und überprüfen Sie, ob sich das Kabel im Inneren der Polster befindet (Abb. 13A-13B-13C)
- Linke Seite Stecken Sie die roten Anschlüsse (Mikrofon) und den schwarzen Anschluss (Lautsprecher) (Abb. 14)
- Rechte Seite Stecken Sie den schwarzen Anschluss (Lautsprecher) ein (Abb. 15)
- Antenne in das Loch auf der roten PU (beidseitig) schieben (Abb. 16)
- Überprüfen Sie, ob die Kabel im Raum zwischen EPS und Schale verlegt sind, jedoch nicht innerhalb des roten Clips 
(beide Seiten) liegen dürfen. Befestigen Sie die Kabel und Stecker mit Klebeband (Abb. 17A-17B-17C)
- Bringen Sie die Wangenpolster wieder an (Abb. 18)
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4. AKKU
A-Connect wird mit einem integrierten Akku geliefert. Beachten Sie die folgenden Vorsichtsmaßnahmen. Die 
Nichtbeachtung kann zu Explosionen, Schäden oder Verletzungen führen.
- Verwenden Sie das Produkt nicht über einen längeren Zeitraum in direktem Sonnenlicht, da der Akku überhitzen und 
brennen könnte.
- Versuchen Sie nicht, den Akku aufzuladen, wenn er nicht innerhalb der angegebenen Ladezeit aufgeladen wird. Dies 
könnte dazu führen, dass der Akku heiß wird und explodiert.
- Lassen Sie A-Connect nicht in der Nähe offener Flammen liegen und entsorgen Sie das Produkt nicht im Feuer.
- Ersetzen Sie den Akku nicht in Bereichen, die mit dem Hinweis „Explosionsgefährdete Atmosphäre“ gekennzeichnet sind.
- Zerlegen, zerdrücken, durchstechen oder zerschneiden Sie den Akku nicht und versuchen Sie nicht, seine Form zu 
verändern.
- Trocknen Sie einen nassen oder feuchten Akku nicht mit einer Wärmequelle wie einem Föhn oder einer Mikrowelle.
- Lassen Sie keine leitfähigen Materialien wie Schmuck, Schlüssel oder Ketten mit den freiliegenden Akkuanschlüssen 
in Berührung kommen.

5. LAGERUNG
- Lagern Sie A-Connect nicht unter Bedingungen, die extrem hohen oder niedrigen Temperaturen ausgesetzt sind.
- Lagern Sie das Produkt nicht in feuchten Umgebungen.
- Die Akkuleistung verschlechtert sich, wenn das Produkt über einen längeren Zeitraum nicht verwendet und gelagert wird.

6. LEBENSDAUER
Alpinestars empfiehlt, A-Connect 5 Jahre nach dem ersten Tragen zu ersetzen.

• Verwenden Sie das A-Connect nicht unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen oder wenn Sie übermäßig müde 
sind.
• Verwenden Sie das A-Connect nicht in explosionsgefährdeten Bereichen. Schalten Sie es aus, bevor Sie einen 
solchen Ort betreten.
• Lassen Sie keine Flüssigkeiten auf das A-Connect tropfen. Wenn Sie glauben, dass Flüssigkeit in das Gehäuse des 
Systems eingedrungen ist, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler vor Ort
• Verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile.
• Schalten Sie das Produkt vor der Reinigung aus. Reinigen Sie das A-Connect vorsichtig mit einem weichen, 
sauberen Tuch, das keine losen Fasern aufweist. Wenn das Gerät stark verschmutzt ist, befeuchten Sie das Tuch leicht 
mit einer Lösung aus 90 % Wasser und 10 % neutraler Seife. Verwenden Sie keine flüssigen Reinigungsmittel, Sprays, 
Alkohol, Lösungsmittel oder Scheuermittel.
Wie bei allen elektrischen Geräten sollten grundlegende Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden, um Schäden am 
A-Connect, an anderen Gegenständen oder Personen zu vermeiden.
- Die Verwendung des A-Connect bei hoher Lautstärke über einen längeren Zeitraum kann Ihr Gehör beeinträchtigen. 
Verwenden Sie die niedrigste akzeptable Lautstärke.
- Es ist wichtig, die nationalen Gesetze zu Intercom-Geräten zu beachten, da in einigen Ländern oder Regionen das 
Tragen und Verwenden von Headsets beim Motorradfahren nicht gestattet ist.
- Der A-Connect ist ausschließlich für die Verwendung mit Motorradhelmen vorgesehen.
- Behandeln Sie das Produkt mit Sorgfalt. Vermeiden Sie Stöße mit schweren und scharfen Gegenständen, da dies 
den A-Connect beschädigen könnte

WICHTIGE BENUTZERINFORMATIONENWICHTIGE BENUTZERINFORMATIONEN

29 DE





A-CONNECT 
SISTEMA DE 

INTERCOMUNICACIÓN

INFORMACIÓN IMPORTANTE
MANUAL DE USUARIO

SOLO DEBE RETIRARLOR EL CONSUMIDOR



Lea con atención la ADVERTENCIA y el aviso de 
LIMITACIONES de uso antes de utilizar este producto a 

continuación.  

El motociclismo es una actividad intrínsecamente peligrosa y un deporte 
extremadamente arriesgado que puede resultar en lesiones personales severas, 
incluso la muerte. Todos los conductores deben estar familiarizados con el deporte y 
los riesgos previsibles y no previsibles del motociclismo, decidir si asumirlos y aceptar 
cualquier riesgo de lesión, incluso la muerte.

Aunque todos los pilotos deben utilizar un equipo de protección adecuado, cada piloto 
es responsable de conducir con precaución y entender que ningún producto puede 
ofrecer una protección total frente a lesiones, incluso la muerte, o daños a personas y 
bienes en caso de caída, colisión, impacto, pérdida de control de la motocicleta u otros. 
Asegúrese de que utiliza el producto correctamente. NO utilizar ningún producto que 
esté desgastado, modificado o dañado.

Alpinestars no garantiza ni declara, ni explícita ni implícitamente, la idoneidad 
de sus productos para un propósito en particular.
Alpinestar no garantiza ni declara, ni explícita ni implícitamente, el alcance 
de protección que ofrecen sus productos a individuos o propiedades frente a 
lesiones, daños o la muerte.

ALPINESTARS DECLINA TODA RESPONSABILIDAD POR LAS LESIONES SUFRIDAS 
AL USAR CUALQUIERA DE SUS PRODUCTOS.

INFORMACIÓN IMPORTANTE PARA EL USUARIO
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ADVERTENCIA
Es muy importante que lea y comprenda completamente todo este manual del 
usuario ANTES de usar el Sistema. No debe utilizar el sistema hasta que haya 
leído y comprendido completamente este manual de usuario.

¡Importante!
Este sistema ha sido diseñado para su uso exclusivo en motocicletas y no está 
diseñado para ningún otro uso.
Este sistema está diseñado para ser utilizado en todos los cascos Alpinestars que 
tengan la predisposición en el lado izquierdo (ver ejemplo en la Figura 1, Página 3).

Este accesorio ha sido probado y aprobado con:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), Consulte E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), Consulte E1*22R06/03*301316*00

ADVERTENCIA: SEGURIDAD VITAL
¡Su primera responsabilidad es conducir de forma segura y responsable! Tenga 
en cuenta que el uso del sistema A-Connect, que incluye hablar con otras 
personas, escuchar música u obtener instrucciones de un navegador, disminuirá 
su capacidad para escuchar el tráfico y otros sonidos en el entorno y reducirá su 
atención al tráfico y las condiciones de la carretera.

1. CONOZCA SU A-CONNECT

A lo largo de este manual se utilizan números (entre paréntesis) que remiten a los componentes en la Figura 2 página 3

a) Interfaz de usuario
b) Unidad principal
c) Auricular izquierdo
d) Auricular derecho
e) Micrófono

Consulte la figura 2 de la página 3

INFORMACIÓN IMPORTANTE PARA EL USUARIO
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3. INDICACIONES DE SEGURIDAD
Siga las instrucciones incluidas en la guía rápida de Sena proporcionada con el sistema A-Connect y siga los consejos 

a continuación para su seguridad y para el uso correcto del sistema A-Connect.
• No abra el A-Connect por ningún motivo ni intente repararlo. La apertura no autorizada anulará la garantía y puede 
causar daños al A-Connect. Póngase en contacto con su distribuidor local para obtener ayuda.
• Si el producto emite un olor inusual o se calienta, apáguelo inmediatamente y deje de usarlo. Póngase en contacto 
con su distribuidor local para obtener ayuda.
• Apague el A-Connect en cualquier lugar donde no se permita la comunicación inalámbrica, como hospitales o 
aviones.
• El uso descuidado del producto en la carretera es un riesgo para usted y para los demás, y puede causar lesiones 
o daños. Recomendamos cumplir con todas las precauciones de seguridad y prestar la máxima atención al tráfico.
• En caso de llamadas entrantes o para habilitar algunas funciones del A-Connect, le sugerimos que deje de conducir 
antes de operar el sistema. El A-Connect no debe ser una distracción durante la conducción.
- Antes de conducir, asegúrese de que el A-Connect esté correctamente fijado al casco. Si se desconecta el A-Connect 
durante la conducción, se dañará el A-Connect y se producirán accidentes.
• No use el A-Connect bajo la influencia del alcohol o las drogas, o cuando esté extremadamente cansado.
• No utilice el A-Connect en una atmósfera explosiva. Apáguelo antes de entrar en un lugar así.

ADVERTENCIA
Tenga cuidado de no pellizcar los cables con la banda de plástico, para evitar 
dañar los cables.

2. INSTALACIÓN DEL SISTEMA A-CONNECT
- Retire las almohadillas para mejillas (Fig. 3)
- Retire las inserciones de los auriculares (Fig. 4)
- Aplique el velcro hembra en los asientos de los auriculares (Fig. 5A y 5B)
- Retire la cubierta lateral de plástico lateral, soltando la pequeña palanca (Fig. 6A-6B-6C)
- Retire la cubierta lateral trasera de plástico, soltando la pequeña palanca (Fig. 7A-7B)
- Retire la espuma interior (Fig. 8A-8B-8C)
- Tome la Interfaz de Usuario con su cableado, empuje el conector dentro del orificio de la carcasa, hasta que salga 
por el otro lado (Fig. 9A-9B-9C)
- Cuando todo el cable esté dentro del orificio, conecte el teclado a la carcasa haciendo clic en el marco de plástico 
(Fig. 10A-10B)
- Tome la unidad principal y el cableado, conecte el conector a la unidad principal hasta que haga clic (Fig. 11A-11B-11C)
- Inserte la unidad principal en su carcasa, hasta que haga clic en el marco de plástico.
- Es necesario elevar la moldura de goma para permitir la entrada de la unidad principal (Fig. 12A-12B-12C)
- Aplique un velcro en el asiento de la barbilla y luego conecte el micrófono. Fije los altavoces en los laterales, 
compruebe que el cable esté dentro de los asientos (Fig. 13A-13B-13C)
- Lado izquierdo Enchufe los conectores rojos (micrófono) y enchufe el conector negro (altavoz) (Fig. 14)
- Lado derecho Enchufe el conector negro (altavoz) (Fig. 15)
- Introduzca la antena en el orificio de la PU roja (ambos lados) (Fig. 16)
- Compruebe que los cables estén colocados dentro del espacio entre el EPS y la carcasa, pero no deben estar dentro 
del clip rojo (ambos lados), fije los cables y los conectores con tela adhesiva (Fig. 17A-17B-17C)
- Vuelva a instalar las almohadillas para mejillas (Fig. 18)
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4. BATERÍA
A-Connect se suministra con una batería incorporada. Tenga cuidado de seguir las precauciones que se enumeran a 
continuación. Si no lo hace, puede causar explosiones, daños o lesiones personales.
- No utilice el producto bajo la luz solar directa durante un largo período de tiempo, ya que la batería podría 
sobrecalentarse y quemarse.
- No intente recargar la batería si no se recarga dentro del tiempo de carga especificado. De lo contrario, la batería 
podría calentarse y explotar.
- No deje el A-Connect cerca de llamas abiertas y no arroje el producto al fuego.
- No sustituya la batería en zonas marcadas con la indicación "Atmósfera explosiva".
- No desmonte, aplaste, perfore o corte la batería, y no intente cambiar su forma.
- No seque una batería húmeda o mojada con una fuente de calor como un secador de pelo o un horno de microondas.
- No permita que materiales conductores como joyas, llaves o cadenas toquen los terminales de la batería expuestos.

5. ALMACENAMIENTO
- No almacene el A-Connect en condiciones sujetas a temperaturas extremadamente altas o bajas.
- No almacene el producto en ambientes húmedos.
- El rendimiento de la batería se deteriorará si se almacena durante un largo periodo de tiempo sin ser utilizada.

6. VIDA ÚTIL
Alpinestars recomienda sustituir el A-Connect 5 años después de su primer uso.

• No deje caer ningún líquido sobre el A-Connect. Si cree que el líquido puede haber penetrado en la carcasa del 
sistema, comuníquese con su distribuidor local
• Utilice solo piezas de recambio originales.
• Apague el producto cuando lo limpie. Limpie cuidadosamente el A-Connect con un paño suave y limpio que no tenga 
fibras sueltas. Si la unidad está muy sucia, humedezca ligeramente el paño en una solución de 90% de agua y 10% 
de jabón neutro. No utilice detergentes líquidos, aerosoles, alcohol, disolventes o abrasivos.
Al igual que con todos los dispositivos eléctricos, se deben seguir las precauciones básicas para evitar daños al 
A-Connect, a otros objetos o personas.
- El uso del A-Connect a un nivel de volumen alto durante un largo periodo de tiempo puede afectar a su audición. 
Utilice el volumen más bajo aceptable.
- Es importante conocer las leyes nacionales relativas a los dispositivos de intercomunicación, ya que algunos países 
o regiones no permiten conducir motocicletas llevando y utilizando auriculares.
- A-Connect es para uso exclusivo con cascos de motocicleta.
- Utilice el producto con cuidado. No lo golpee con objetos pesados y afilados, ya que podría dañar el A-Connect

INFORMACIÓN IMPORTANTE PARA EL USUARIOINFORMACIÓN IMPORTANTE PARA EL USUARIO
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A-CONNECT 
SISTEMA DE 

INTERCOMUNICAÇÃO

INFORMAÇÕES IMPORTANTES
MANUAL DO UTILIZADOR

NÃO REMOVER, EXCETO PELO UTILIZADOR



Leia cuidadosamente o seguinte AVISO e  LIMITAÇÃO de 
utilização importantes antes de utilizar este produto.  

O motociclismo é uma atividade inerentemente perigosa e um desporto extremamente 
perigoso, que pode provocar lesões pessoais graves, inclusive a morte. Cada 
motociclista deve estar familiarizado com o desporto do motociclismo, reconhecer a 
vasta gama de perigos previsíveis e imprevisíveis e decidir se deve assumir os riscos 
inerentes a esta atividade com o conhecimento dos perigos envolvidos e aceitar todo 
e qualquer risco de lesão, inclusive de morte.

Embora todos os motociclistas devam utilizar equipamentos de proteção adequados, 
cada piloto deve ter um cuidado absoluto com a segurança durante a condução e 
compreender que nenhum produto pode oferecer uma proteção completa contra 
lesões, incluindo a morte, ou lesões pessoais ou danos materiais em caso de queda, 
colisão, impacto, perda de controlo ou outros. Garanta que o seu produto está ajustado 
e é utilizado corretamente. NÃO utilize nenhum produto que esteja desgastado, 
modificado ou danificado.

A Alpinestars não dá qualquer garantia nem faz declarações, expressas ou 
implícitas, sobre a aptidão dos seus produtos para qualquer fim específico.
A Alpinestars não dá qualquer garantia nem faz declarações, expressas ou 
implícitas, sobre o grau de proteção fornecido pelos seus produtos aos indivíduos 
ou bens, contra lesões, morte ou danos.

A ALPINESTARS SE ISENTA DE QUALQUER RESPONSABILIDADE POR LESÕES 
OCORRIDAS ENQUANTO ESTIVER A UTILIZAR QUALQUER UM DOS SEUS 
PRODUTOS.

INFORMAÇÕES IMPORTANTES PARA OS 
UTILIZADORES

38 PT



AVISO
É muito importante que leia e compreenda totalmente este manual do utilizador 
na íntegra ANTES de utilizar o sistema. Não deve utilizar o sistema até ter lido e 
compreendido totalmente este manual do utilizador.

Importante!
Este sistema foi concebido para o uso exclusivo no motociclismo e não se destina 
a qualquer outra utilização.
Este sistema foi projetado para ser usado em todos os capacetes da Alpinestars 
com a predisposição no lado esquerdo (ver exemplo na Figura 1, Página 3).

EsteEste acessório foi testado e aprovado por:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), consulte E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), consulte E1*22R06/03*301316*00

AVISO: SEGURANÇA CRÍTICA
Sua primeira responsabilidade é viajar com segurança e responsabilidade! 
Esteja ciente de que o uso do Sistema A-Connect, incluindo falar com outras 
pessoas, ouvir música ou obter instruções de um navegador, diminuirá sua 
capacidade de ouvir o tráfego e outros sons no ambiente circundante e reduzirá 
sua atenção ao tráfego e às condições da estrada.

1. CONHEÇA O SEU A-CONECT

Ao longo deste manual, os números (entre parenteses) são usados para remeter para os componentes na Figura 2, 
página 3

a) Interface do utilizador
b) Unidade principal
c) Fone de ouvido esquerdo
d) Fone de ouvido direito
e) Microfone

Consulte a Figura 2, página 3

INFORMAÇÕES IMPORTANTES PARA O UTILIZADOR
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3. CONSELHOS DE SEGURANÇA
Siga as instruções incluídas na diretriz rápida do Sena fornecida com o Sistema A-Connect e siga os conselhos abaixo 
para sua segurança e para o uso correto do Sistema A-Connect.
• Não abra o A-Connect por qualquer motivo ou tente repará-lo. A abertura não autorizada anulará a garantia e 
poderá causar danos ao A-Connect. Contacte o seu revendedor local para obter assistência.
• Se o produto emitir um cheiro incomum ou ficar quente, desligue imediatamente e pare de usá-lo. Contacte o seu 
revendedor local para obter assistência.
• Desligue o A-Connect em qualquer lugar onde a comunicação sem fio não seja permitida, como hospitais ou aviões.
• O uso descuidado do produto na estrada é um risco para si e para os outros e pode causar ferimentos ou danos. 
Recomendamos cumprir a todas as precauções de segurança e prestar a máxima atenção ao trânsito.
• Em caso de chamadas recebidas ou para ativar alguns recursos do A-Connect, sugerimos que você pare de dirigir 
antes de operar o sistema. O A-Connect não deve ser uma distração durante a condução.
• Antes de montar, certifique-se de que o A-Connect esteja devidamente preso ao capacete. O desprendimento do 
A-Connect durante a condução causará danos ao A-Connect e acidentes.
• Não use o A-Connect sob a influência de álcool ou drogas, ou quando estiver extremamente cansado.
• Não use o A-Connect em atmosfera explosiva. Desligue-o antes de entrar em tal local.
• Não deixe nenhum líquido cair no A-Connect. Se acha que o líquido pode ter penetrado na carcaça do sistema, 
contacte o seu revendedor local
• Use apenas peças sobressalentes originais.

AVISO
Tome cuidado para não apertar os cabos com a faixa de plástico, para evitar 
danificar os cabos.

2. INSTALAÇÃO DO SISTEMA A-CONECT
- Remova as almofadas de bochecha (Fig. 3)
- Remova as inserções dos fones de ouvido (Fig. 4)
- Aplique Velcro fêmea nas bases dos fones de ouvido (Fig. 5A e 5B)
- Remova a tampa lateral de plástico, soltando a pequena alavanca (Fig. 6A-6B-6C)
- Remova a tampa traseira de plástico, soltando a pequena alavanca (Fig. 7A-7B)
- Remova a espuma interna (Fig. 8A-8B-8C)
- Pegue a Interface do utilizador com sua fiação, empurre o conector para dentro do orifício na carcaça, até que ele 
saia do outro lado (Fig. 9A-9B-9C)
- Quando todo o cabo estiver dentro do orifício, prenda o teclado à carcaça clicando nele na estrutura de plástico (Fig. 10A-10B)
- Pegue a Unidade principal e a fiação, engate o conector à unidade principal até ouvir um clique (Fig. 11A-11B-11C)
- Insira a Unidade principal na sua caixa, até que ela clique na estrutura de plástico.
- A vedação de borracha precisa ser elevada para permitir a entrada da Unidade principal (Fig. 12A-12B-12C)
- Aplique um Velcro na base do queixo e engate o microfone. Ligue os alto-falantes nas laterais, verifique se o cabo 
está dentro das bases (Fig. 13A-13B-13C)
- Lado esquerdo Engate os conectores vermelhos (microfone) e engate o conector preto (alto-falante) (Fig. 14)
- Lado direito Engate o conector preto (alto-falante) (Fig. 15)
- Empurre a antena dentro do orifício no PU vermelho (ambos os lados) (Fig. 16)
- Verifique se os cabos estão direcionados dentro do espaço entre o EPS e a carcaça, mas eles não devem estar dentro 
do clipe vermelho (ambos os lados), fixe os cabos e conectores com tecido adesivo (Fig. 17A-17B-17C)
- Reinstale as almofadas da bochecha (Fig. 18)

INFORMAÇÕES IMPORTANTES PARA O UTILIZADOR
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4. BATERIA
O A-Connect é fornecido com uma bateria integrada. Tenha cuidado para seguir as precauções listadas abaixo. Não 
fazer isso pode causar explosões, danos ou ferimentos pessoais.
- Não use o produto sob luz solar direta por um longo período, pois a bateria pode superaquecer e queimar.
- Não tente recarregar a bateria se ela não recarregar dentro do tempo de carregamento especificado. Isso pode fazer 
com que a bateria aqueça e exploda.
- Não deixe o A-Connect perto de chamas abertas e não descarte o produto no fogo.
- Não substitua a bateria em áreas marcadas com a indicação “Atmosfera explosiva”.
- Não desmonte, esmague, perfure ou corte a bateria e não tente alterar sua forma/formato.
- Não seque uma bateria molhada ou húmida com uma fonte de calor, como um secador de cabelo ou um forno de 
micro-ondas.
- Não permita que materiais condutores, como joias, chaves ou correntes, toquem nos terminais expostos da bateria.

5. ARMAZENAMENTO
- Não armazene o A-Connect em condições sujeitas a temperaturas extremamente altas ou baixas.
- Não armazenar o produto em ambientes húmidos.
- O desempenho da bateria se deteriorará se armazenada por um longo período sem ser usada.

6. VIDA ÚTIL
A Alpinestars recomenda que o A-Connect seja substituído 5 anos após ser usado pela primeira vez.

• Desligue o produto ao limpá-lo. Limpe cuidadosamente o A-Connect usando um pano macio e limpo que não tenha 
fibras soltas. Se a unidade estiver muito suja, humedeça ligeiramente o pano numa solução de 90% de água e 10% 
de sabão neutro. Não use detergentes líquidos, pulverizados, álcool, solventes ou abrasivos.
Assim como todos os dispositivos elétricos, devem ser seguidas precauções básicas para evitar danos ao A-Connect, 
a outros objetos ou pessoas.
- Usar o A-Connect a um nível de volume elevado durante um longo período pode afetar a sua audição. Use o menor 
volume aceitável.
- É importante estar ciente das leis nacionais relativas a dispositivos de intercomunicação, pois alguns países ou 
regiões não permitem pilotar motocicletas enquanto usam fones de ouvido.
- O A-Connect deve ser usado apenas com capacetes de motocicleta.
- Utilize o produto com cuidado. Não bata com objetos pesados e pontiagudos, pois isso pode danificar o A-Connect

INFORMAÇÕES IMPORTANTES PARA O UTILIZADOR INFORMAÇÕES IMPORTANTES PARA O UTILIZADOR
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A-CONNECT 
インターコムシステム

重要な情報
ユーザーマニュアル

購入者以外は取り外さないでください



この製品を使用する前に、次の重要な警告および 
使用上の制限をお読みください  

オートバイは本質的に危険を伴うスポーツであり、重大な人身事故や死亡に至る
可能性があります。個々のモーターサイクルライダーは、モータースポーツに精通し
ており、予測可能な危険と予測不可能な危険の広い範囲を認識し、そのような活
動に伴うリスクを理解し、死亡を含む怪我のすべてのリスクを受け入れるかどうか
を決定する必要があります。

すべてのモーターサイクルライダーは適切な保護具を使用するべきですが、各ライ
ダーは走行中の安全に細心の注意を払い、転倒、衝突、衝撃、制御の喪失などの場
合において、死亡事故や人身事故、物的損害を完全に防ぐことができないというこ
とを理解する必要があります。製品が正しく使用され、取り付けられていることを確
認してください。摩耗、改造、破損した製品は使用しないでください。

アルパインスターズは、特定の目的に対する製品の適合に関して、明示または
黙示を問わず、いかなる保証または公言も行いません。
アルパインスターズは、その製品が個人の怪我、死亡事故、または財産の損傷
から保護する程度に関して、明示または黙示を問わず、いかなる保証または公
言も行いません。

アルパインスターズは、自社製品の着用中に発生した傷害について一切の責
任を負いません。

ユーザーのための重要な情報
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警告
このシステムを使用する前に、このユーザーマニュアル全体を読み、完
全に理解することが非常に重要です。このユーザーマニュアルを読み、
完全に理解するまで、このシステムを使用しないでください。

重要！
このシステムは、オートバイ専用に設計されており、他の用途を意図し
ていません。
このシステムは、左側に取り付けポイントが用意されているアルパイン
スターズのすべてのヘルメットで使用できるように設計されています (
例：3ページの図1) 。

この付属品は試験を受け、以下の認証を受けています。
ASHM180 ECE (S-R7 ECE) 参照先：E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT) 参照
先：E1*22R06/03*301316*00

警告：安全上の重要事項
安全を最優先に、責任ある走行をしてください。誰かと会話したり、音楽を聴
いたり、ナビの指示を聞いたり、A-Connectシステムの使用中は、周囲の走
行音などの音を聞く能力が低下し、交通や道路状況への注意力が散漫する
ことに注意してください。

1.A-CONNECTについて知る

このマニュアルでは、(括弧内) の番号が3ページの図2の部品を示しています。

a) ユーザーインターフェース
b) 本体
c) 左イヤホン
d) 右イヤホン
e) マイク

3ページの図2を参照してください。

重要なユーザー情報
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3.安全上のアドバイス
A-Connectシステムに付属されているSENAクイックガイドに記載されている指示に従ってください。
さらに、お客様の安全を守り、A-Connectシステムを正しく使用するため、以下のアドバイスに従ってく
ださい。
• いかなる理由があっても、A-Connectを開いたり、修理しようとしたりしないでください。許可なく開
いてしまうと保証を受ける権利が失われます。さらにA-Connectに損傷を与える可能性があります。
お近くの販売店にご相談ください。
• 製品から異臭がしたり、熱を帯びたりした場合は、すぐに電源を切り、使用を中止してください。お近
くの販売店にお問い合わせください。
• 病院や飛行機など、ワイヤレス通信が許可されていない場所では、A-Connectをオフにしてくださ
い。
• 道路上での不注意な本製品の使用は、自分や他人に危険をもたらし、怪我や損害の原因になりま
す。すべての安全上の注意事項を守り、交通に最大限の注意を払ってください。
• 着信時またはA-Connectの一部の機能を有効にする時は、システムを操作する前にライディングを
一旦停止することをお勧めします。走行中は、A-Connectではなく、安全運転に集中してください。
• ライディング前に、A-Connectがヘルメットに正しく固定されているか確認してください。走行中に

警告
コードの損傷を防ぐため、プラスチックバンドコードを固定しないでくださ
い。

2.A-Connectシステムの取り付け
- チークパッドを外します (図3)。
- イヤホンの差し込み部分を外します (図4)。
- イヤホンのシートにメスのマジックテープのループ面を貼り付けます (図5Aと5B)。
- 小さいレバーを外して、横にあるプラスチックカバーを取り外します (図6Aと6Bと6C)。
- 小さいレバーを外して、後部にあるプラスチックカバーを取り外します (図7Aと7B)。
- 中のパッドを取り外します (図8Aと8Bと8C)。
- コードのついたユーザーインターフェイスを用意して、コネクタをシェルの穴の中に差し込んで、反
対側から引き出します (図9Aと9Bと9C)。
- コードをすべて穴に通したら、プラスチックフレームを押し込んで、キーボードをシェルに取り付けま
す (図10Aと10B)。
- コードのついた本体を用意して、カチッと音がするまで本体にコネクタを差し込みます (図11Aと
11Bと11C)。
- カチッという音がするまでプラスチックフレームを押し込んで、本体を指定のケースにセットします。
- 本体をはめ込むには、ゴムの縁を押し上げる必要があります (図12Aと12Bと12C)。
- チンシートにマジックテープを貼り付けて、マイクを固定します。スピーカーを両サイドに取り付けま
す。コードがシート内にあるか確認してください (図13Aと13Bと13C)。
- 左側の赤いコネクタ (マイク側) と黒いコネクタ (スピーカー側) を差し込みます (図14)。
- 右側の黒いコネクタ (スピーカー側) を差し込みます (図15)。
- 両サイドで、赤いPUの穴の中にアンテナを押します (図16)。
- コードがEPSとシェルの間にあるスペースを通るように配線されているか確認します。このとき、両
サイドで、赤いクリップの内側に入れないように注意してください。コードとコネクタは粘着布で固定
します (17Aと17Bと17C)。
- チークパッドを戻します (図18)。

重要なユーザー情報
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4.バッテリー
A-Connectにはバッテリーが内蔵されています。以下の注意事項に従ってください。これを怠ると、爆
発、損傷、または人的傷害を引き起こす可能性があります。
- 本製品を長時間直射日光の下で使用しないでください。バッテリーが過熱して発火する恐れがあり
ます。
- 指定された充電時間内に充電されない場合は、バッテリーの充電をおやめください。バッテリーが
熱くなり、爆発する可能性があります。
- A-Connectを火のそばに置かないでください。さらに、廃棄しようと本製品を燃やさないでください。
- 「爆発性雰囲気」に指定されている場所でバッテリーを交換しないでください。
- バッテリーを分解したり、押しつぶしたり、穴を開けたり、切断したりしないでください。さらに、形を
変えようとしないでください。
- ヘアドライヤーや電子レンジなどの熱源で濡れたまたは湿ったバッテリーを乾燥させないでくださ
い。
- ジュエリー、鍵、チェーンなどの導電性材料をバッテリー端子に触れないようにしてください。

5.保存
- 極端な高温または低温の条件下でA-Connectを保管しないでください。
- 製品を湿気の多い環境に保管しないでください。
- 長時間使用せずに保管すると、バッテリーの性能が低下します。

6.寿命
アルパインスターズは、A-Connectを最初に着用してから5年後に交換することをお勧めします。

A-Connectが外れてしまうと、A-Connectの破損や事故の原因となります。
• アルコールや薬物を摂取した状況または非常に疲れているときは、A-Connectを使用しないでくだ
さい。
• 爆発性雰囲気の中ではA-Connectを使用しないでください。これらの場所に入る前に電源をオフに
してください。
• A-Connectを濡らさないでください。システム内に水が入り込んでしまった可能性がある場合は、最
寄りの販売店にご相談ください。
• 必ず、純正の交換部品を使用してください。
• 清掃するときは、製品の電源を切ってください。清潔で柔らかく、繊維が残らない布を使用して、A-
Connectを優しく清掃する必要があります。ユニットが非常に汚れている場合は、水90％と中性石鹸
10％を入れた溶液で布を軽く湿らせてください。液体洗剤やスプレー、アルコール、溶剤、研磨剤は使
用しないでください。
他の電気機器と同様に、A-Connect自身や他の物または人への損傷を避けるため、基本的な注意事
項に従う必要があります。
- A-Connectを長時間大音量で使用すると、聴力に影響を与える可能性があります。できるだけ音量
は下げて使用してください。
- ヘッドセットを着用・使用したままオートバイに乗ることが禁止されている可能性があるため、イン
ターコムの使用に関する国や地域の法律を確認してください。
- A-Connectは、オートバイ用ヘルメットにのみ使用できます。
- 本製品は慎重に使用してください。A-Connectを損傷する可能性がある重く鋭い物体をぶつけない
でください。

重要なユーザー情報重要なユーザー情報
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A-CONNECT 
对讲系统

重要须知
用户手册

只有顾客才能移除



使用本产品前，请仔细阅读 
下述使用须知的警告和限制信息。  

摩托车运动是一种具有内在危险性的活动，也是一种高度危险的运动，可能会导
致严重受伤及死亡。所有摩托车手都必须熟悉摩托车运动，认识到各种可预见和
不可预见的危险，并在了解相关危险的前提下决定是否愿意承担这种运动的固
有风险以及是否接受任何受伤包括死亡的风险。

所有摩托车骑手都应使用适当的防护设备，每名骑士都应在骑行时绝对注意安
全，同时也应理解：没有任何产品可以提供完全的防护，使个人和财产在下落、碰
撞、冲击、失控或其他情况下也能免受伤害（包括死亡）或损失。请务必保证正确
佩戴和使用本产品。不得使用任何磨损、改装或损坏的产品。

有关本产品对任何特定用途的适用性，Alpinestars不作任何明示或暗示的
保证担保或声明。
关于本产品在受伤、死亡或财产损失方面提供的防护水平，Alpinestars不作
任何明示或暗示的保证担保或声明。

ALPINESTARS对使用其产品时发生的受伤事故不承担任何责任。
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警告
使用系统前，请务必阅读并充分理解本用户手册的全部内容。请在阅
读并充分理解本用户手册内容后，再使用本系统。

重要须知！
本系统仅设计为在摩托车骑行时使用，不得用于任何其他用途。
本系统用于所有左侧预留接口的Alpinestars头盔（参见第3页图1示
例）。

该配件已通过以下标准的测试与认可：
ASHM180 ECE（S-R7 ECE），参见 E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT)，参见 E1*22R06/03*301316*00

警告：警告：重要安全须知
安全第一，骑行安全至关重要！请注意：使用A-Connect系统（包括与他人交
谈、听音乐或接收导航指令）将削弱您对交通声响及周边环境声音的感知
能力，并降低您对交通状况与道路环境的注意力。

1.了解你的A-CONNECT

在本手册中，括号内的数字用于表示第3页图2中的组件

a) 用户界面
b) 主机
c) 左耳机
d) 右耳机
e) 麦克风

见第3页图2
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3.更换头盔的任何部件时，请始终使用Alpinestars认可
的正确部件。
请遵循随A-Connect系统附赠的Sena快速指南中的说明，并遵守以下建议，以确保安全及正确使用
A-Connect系统。
• 切勿以任何理由拆开A-Connect设备，或尝试自行维修。擅自拆解将导致保修失效，并可能损坏
A-Connect设备。请联系您当地的经销商寻求帮助。
• 若产品散发异常气味或发热，请立即关闭电源并停止使用。联系您当地的经销商寻求帮助。
• 在禁止无线通信的场所（如医院或飞机上）请关闭A-Connect设备。
• 道路上操作产品时若疏于防范，将危及自身及他人安全，可能导致人身伤害或财产损失。我们建
议您严格遵守所有安全注意事项，并时刻保持对交通状况的高度关注。
• 如有来电或要启用A-Connect的某些功能，我们建议您在操作系统前停止骑行。骑行时，A-
Connect设备不得成为干扰因素。
• 骑行前，请确保A-Connect已牢固安装在头盔上。骑行过程中若A-Connect脱落，将导致设备损
坏并引发事故。
• 请勿在饮酒、吸毒或极度疲劳时使用A-Connect。
• 严禁在爆炸性环境中使用A-Connect设备。进入此类场所前请关闭电源。
• 切勿让任何液体滴落至A-Connect设备上。若怀疑液体可能渗入系统外壳，请联系当地经销商
• 仅使用原厂配件。

警告
操作时务必避免塑料绑带夹住线缆，以免造成线缆损坏。

2.A-CONNECT系统安装
- 拆卸颊垫（图3）
- 拆卸耳塞（图4）
- 在耳机座上粘贴毛面魔术贴（图5A和5B）
- 通过释放小杠杆拆卸侧面塑料侧盖（图6A-6B-6C）
- 通过释放小杠杆拆卸后面塑料侧盖（图7A-7B）
- 取出内部泡沫（图8A-8B-8C）
- 取出用户界面及其线束，将连接器推入外壳孔洞，直至从另一侧穿出（图9A-9B-9C）
- 当所有线缆完全进入孔洞后，将键盘卡入塑料框架上，固定于外壳（图10A-10B）
- 取出主机及线缆组件，将连接器插入主机接口，直至卡扣到位（图11A-11B-11C）
- 将主机插入其外壳，直至卡扣固定于塑料框架上。
- 需抬起橡胶饰条，以便主机进入（图12A-12B-12C）
- 将魔术贴粘贴在下巴座，随后安装麦克风。将扬声器安装于两侧，确认线缆位于座椅内部（图
13A-13B-13C）
- 左侧 插入红色插头（麦克风）和黑色插头（扬声器）（图14）
- 右侧 插入黑色插头（扬声器）（图15）
- （在两侧）将天线推入红色聚氨酯（PU）上的孔洞内（图16）
- （在两侧）检查线缆是否已布设于EPS与外壳之间的空间内，但不得进入红色扣件区域，使用粘合
织物固定线缆及连接器（图17A-17B-17C）
- 重装颊垫（图18）
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4.电池
A-Connect内置电池。请务必遵守以下注意事项。否则可能导致爆炸、设备损坏或人身伤害。
- 请勿将产品长时间置于阳光直射下，否则电池可能过热并起火。
- 若电池未在规定充电时间内完成充电，请勿尝试继续充电。此举可能导致电池发热并爆炸。
- 请勿将A-Connect置于明火附近，切勿将产品投入火中焚烧。
- 请勿在标有“爆炸性环境”警示标识的区域更换电池。
- 请勿拆解、挤压、刺穿或切割电池，亦勿尝试改变其形态。
- 请勿使用吹风机或微波炉等热源烘干潮湿电池。
- 请勿让首饰、钥匙或链条等导电物品接触裸露的电池极柱。

5.保存
- 请勿将A-Connect存放在极端高温或低温环境中。
- 请勿将产品存放在潮湿环境中。
- 若长期闲置不用，电池性能将逐渐衰退。

6.使用寿命
Alpinestars建议，A-Connect在佩戴满5年就更换。

• 清洁设备时请关闭电源。请使用柔软、无脱落纤维的干净布料仔细清洁A-Connect设备。若设备
污渍严重，可将布料浸入90%清水与10%中性肥皂的溶液中稍加润湿。切勿使用液体洗涤剂、喷雾
剂、酒精、溶剂或研磨剂。
与所有电子设备相同，使用A-Connect时需遵循基本安全措施，以避免设备损坏、物品损伤或人身
伤害。
- 长时间以高音量使用A-Connect可能影响听力。请使用可接受最低音量。
- 需注意各国关于对讲设备的法律规定，部分国家和地区禁止骑行摩托车时佩戴并使用耳机。
- A-Connect仅适用于摩托车头盔。
- 请谨慎使用本产品。切勿用重物或尖锐物品撞击，以免损坏A-Connect
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A-CONNECT 
INTERCOMSYSTEEM

BELANGRIJKE INFORMATIE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

MAG ALLEEN WORDEN VERWIJDERD DOOR DE 
CONSUMENT



Lees de volgende belangrijke WAARSCHUWING en 
GEBRUIKSBEPERKING zorgvuldig door voordat u dit 

product gebruikt.  

Motorrijden is per definitie een gevaarlijke activiteit en een zeer gevaarlijke sport, die 
ernstig lichamelijk letsel en zelfs de dood tot gevolg kan hebben. Elke afzonderlijke 
motorrijder moet vertrouwd zijn met de motorsport, het ruime scala aan voorzienbare 
en onvoorzienbare gevaren herkennen en met de kennis van de gevaren in kwestie 
beslissen of hij de risico’s die gepaard gaan met een dergelijke activiteit op zich neemt 
en alle risico’s op verwondingen, inclusief de dood, aanvaardt.

Hoewel alle motorrijders de juiste beschermende uitrusting moeten dragen, moet elke 
motorrijder tijdens het rijden absolute zorg voor veiligheid in acht nemen en begrijpen 
dat geen enkel product volledige bescherming kan bieden tegen letsel, inclusief 
overlijden, of schade aan personen en eigendommen in geval van een val, botsing, 
aanrijding, verlies van controle of anderszins. Zorg ervoor dat u uw product correct 
afstelt en gebruikt. Gebruik GEEN versleten, gewijzigde of beschadigde producten.

Alpinestars geeft geen garanties of verklaringen, expliciet of impliciet, betreffende 
de geschiktheid van de producten voor een bepaald doel.
Alpinestars geeft geen garanties of verklaringen, expliciet of impliciet, over de 
mate waarin de producten personen of eigendom beschermen tegen letsel of 
overlijden of schade.

ALPINESTARS AANVAARDT GEEN AANSPRAKELIJKHEID VOOR VERWONDINGEN 
OPGELOPEN TIJDENS HET DRAGEN VAN PRODUCTEN VAN ALPINESTARS.

BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR GEBRUIKERS
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WAARSCHUWINGSMELDING
Het is zeer belangrijk dat u deze hele gebruikershandleiding leest en volledig 
begrijpt VOORDAT u het systeem gaat gebruiken. Gebruik het systeem niet tot u 
deze gebruikershandleiding hebt gelezen en volledig hebt begrepen.

Belangrijk!
Dit systeem is alleen bedoeld voor motorrijden en niet voor enig ander gebruik.
Dit systeem is ontworpen voor gebruik op alle Alpinestars-helmen met de 
voorbereiding aan de linkerkant (zie voorbeeld in figuur 1, pagina 3).

Dit accessoire is getest en goedgekeurd met:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), Zie E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), Zie E1*22R06/03*301316*00

WAARSCHUWING: KRITIEKE VEILIGHEID
Je eerste verantwoordelijkheid is om veilig en verantwoord te rijden! Houd er 
rekening mee dat het gebruik van het A-Connect-systeem, inclusief het praten 
met anderen, het luisteren naar muziek of het verkrijgen van aanwijzingen van een 
navigator, uw vermogen om verkeer en andere geluiden in de omgeving te horen zal 
verminderen en uw aandacht voor verkeer en wegomstandigheden zal verminderen.

1. LEER DE A-CONNECT KENNEN

Overal in deze handleiding worden de nummers (tussen haakjes) gebruikt om te verwijzen naar de onderdelen in Figuur 2 
op pagina 3.

a) Gebruikersinterface
b) Hoofdeenheid
c) Linker oortelefoon
d) Rechter oortelefoon
e) Microfoon

Zie afbeelding 2, pagina 3
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3. VEILIGHEIDSADVIEZEN
Volg de instructies in de snelle Sena-richtlijn die bij het A-Connect-systeem wordt geleverd en volg het onderstaande 

advies voor uw veiligheid en voor correct gebruik van het A-Connect-systeem.
• Open de A-Connect om welke reden dan ook niet en probeer deze niet te repareren. Ongeautoriseerde opening 
maakt de garantie ongeldig en kan schade aan de A-Connect veroorzaken. Neem contact op met uw plaatselijke 
dealer voor hulp.
• Als het product een ongewone geur afgeeft of heet wordt, schakel het dan onmiddellijk uit en stop met het gebruik 
ervan. Neem contact op met uw plaatselijke dealer voor hulp.
• Schakel de A-Connect uit op elke plaats waar draadloze communicatie niet is toegestaan, zoals ziekenhuizen of 
vliegtuigen.
• Onzorgvuldig gebruik van het product op de weg is een risico voor u en anderen en kan letsel of schade veroorzaken. 
We raden aan om alle veiligheidsmaatregelen in acht te nemen en de grootst mogelijke aandacht te besteden aan 
het verkeer.
• In het geval van inkomende oproepen of om sommige functies van de A-Connect in te schakelen, raden we u aan te 
stoppen met rijden voordat u het systeem gebruikt. De A-Connect mag geen afleiding zijn tijdens het rijden.
• Zorg ervoor dat de A-Connect goed aan de helm is bevestigd voordat u gaat rijden. Het loskoppelen van de 

WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat u de kabels niet samenknijpt met de plastic band, om 
beschadiging van de kabels te voorkomen.

2. INSTALLATIE VAN HET A-CONNECT-SYSTEEM
- Verwijder de wangpads (Afb. 3)
- Verwijder de inzetstukken van de oortelefoon (Afb. 4)
- Breng vrouwelijk klittenband aan op oortelefoonzittingen (Fig. 5A & 5B)
- Verwijder de plastic zijafdekking aan de zijkant door de kleine hendel los te maken (Fig. 6A-6B-6C).
- Verwijder de achterste plastic zijafdekking door de kleine hendel los te maken (Fig. 7A-7B).
- Verwijder het binnenschuim (Fig. 8A-8B-8C)
- Neem de gebruikersinterface met zijn bedrading, duw de connector in het gat op de schaal, totdat deze aan de 
andere kant naar buiten komt (Fig. 9A-9B-9C)
- Wanneer alle kabels in het gat zitten, het toetsenbord aan de behuizing bevestigen door het op het plastic frame te 
klikken (Afb. 10A-10B).
- Neem de hoofdeenheid en de bedrading, sluit de connector aan op de hoofdeenheid totdat deze klikt (Fig. 11A-11B-
11C)
- Plaats de hoofdeenheid in de behuizing, totdat deze op het plastic frame klikt.
- Rubberen bekleding moet worden verhoogd om de ingang van de hoofdeenheid mogelijk te maken (Fig. 12A-12B-
12C)
- Breng klittenband aan op de kinzitting en bevestig vervolgens de microfoon. Bevestig de luidsprekers aan de 
zijkanten, controleer of de kabel zich in de gleuven bevindt (Fig. 13A-13B-13C)
- Linkerkant Sluit de rode connectoren (microfoon) aan en sluit de zwarte connector (luidspreker) aan (Fig. 14)
- Rechterkant Steek de stekker in het aansluitpunt (luidspreker) (Fig. 15)
- Duw de antenne in het gat op de rode PU (beide zijden) (Fig. 16)
- Controleer of de kabels in de ruimte tussen EPS en schaal zijn geleid, maar ze mogen niet in de rode clip (beide zijden) 
zitten, bevestig kabels en connectoren met zelfklevende stof (Fig. 17A-17B-17C)
- Plaats de wangpads terug (afb. 18)
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4. BATTERIJ
A-Connect wordt geleverd met een ingebouwde accu. Zorg ervoor dat u de onderstaande voorzorgsmaatregelen volgt. 
Als u dit niet doet, kan dit explosies, schade of persoonlijk letsel veroorzaken.
- Gebruik het product niet voor een lange periode in direct zonlicht, omdat de batterij dan oververhit kan raken en 
kan verbranden.
- Probeer de batterij niet op te laden als deze niet binnen de opgegeven oplaadtijd wordt opgeladen. Als u dit doet, 
kan de batterij heet worden en exploderen.
- Laat A-Connect niet in de buurt van open vuur en gooi het product niet in een vuur.
- Vervang de batterij niet in gebieden die zijn gemarkeerd met de aanduiding "Explosieve atmosfeer".
- Demonteer, plet, prik of snij de batterij niet door en probeer de vorm ervan niet te veranderen.
- Droog een natte of vochtige batterij niet met een warmtebron zoals een föhn of een magnetron.
- Laat geleidende materialen, zoals sieraden, sleutels of kettingen, niet in contact komen met blootgestelde accupolen.

5. OPSLAG
- Bewaar A-Connect niet in omstandigheden die onderhevig zijn aan extreem hoge of lage temperaturen.
- Bewaar het product niet in een vochtige omgeving.
- Batterijprestaties zullen verslechteren als ze voor een lange periode worden opgeslagen zonder te worden gebruikt.

6. LEVENSDUUR
Alpinestars raadt aan om de A-Connect 5 jaar na de eerste slijtage te vervangen.

A-Connect tijdens het rijden zal schade aan A-Connect en ongelukken veroorzaken.
• Gebruik A-Connect niet onder invloed van alcohol of drugs, of wanneer u extreem moe bent.
• Gebruik de A-Connect niet in een explosieve atmosfeer. Schakel het uit voordat u een dergelijke locatie betreedt.
• Laat geen vloeistof op de A-Connect vallen. Als u denkt dat vloeistof in de behuizing van het systeem is 
doorgedrongen, neem dan contact op met uw plaatselijke dealer
• Gebruik alleen originele reserveonderdelen.
• Schakel het product uit tijdens het reinigen. Reinig de A-Connect voorzichtig met een zachte, schone doek zonder 
losse vezels. Als het apparaat erg vuil is, bevochtig de doek dan enigszins in een oplossing van 90% water en 10% 
neutrale zeep. Gebruik geen vloeibare reinigingsmiddelen, sprays, alcohol, oplosmiddelen of schuurmiddelen.
Zoals met alle elektrische apparaten, moeten basisvoorzorgsmaatregelen worden gevolgd om schade aan de 
A-Connect, aan andere objecten of mensen te voorkomen.
- Het langdurig gebruiken van de A-Connect op een hoog volumeniveau kan uw gehoor beïnvloeden. Gebruik het laagst 
aanvaardbare volume.
- Het is belangrijk om op de hoogte te zijn van de nationale wetgeving met betrekking tot intercomapparatuur, omdat 
sommige landen of regio's het niet toestaan om motor te rijden terwijl je een headset draagt en gebruikt.
- A-Connect is alleen voor gebruik met motorhelmen.
- Gebruik het product met zorg. Raak het niet met zware en scherpe voorwerpen, omdat dit de A-Connect kan 
beschadigen
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A-CONNECT 
INTERCOM-SYSTEM

VIKTIG INFORMATION
VIKTIGT ANVÄNDARHANDBOK

SKA INTE TAS BORT FÖRUTOM AV KONSUMENTEN



Läs följande viktiga meddelande om VARNING och 
BEGRÄNSNING av användning noggrant innan du använder 

denna produkt.  

Motorcykelsport är en farlig verksamhet och är en extremt farlig sport som kan 
resultera i allvarlig personskada inklusive dödsfall. Varje enskild mc-förare måste 
vara bekant med motorcykelsporten, vara medveten om de många förutsebara och 
oförutsebara riskerna och besluta om det är värt riskerna som är förknippade med 
sådan verksamhet, med full vetskap om de faror som är förknippade därmed, och 
acceptera alla risker för skador, inklusive dödsfall.

Utöver att använda lämplig skyddsutrustning ska alla motorcyklister även uppvisa 
absolut försiktighet i fråga om säkerheten under körning och inse att ingen produkt 
kan erbjuda fullständigt skydd mot personskador, inklusive dödsfall, eller skador på 
individer och egendom vid fall, kollision, stöt, förlorad kontroll eller på annat sätt. Se till 
att produkten används och anpassas på rätt sätt. ANVÄND INTE någon produkt som är 
sliten, modifierad eller skadad.

Alpinestars ger inga garantier eller utfästelser, uttryckliga eller underförstådda, 
avseende lämpligheten av sina produkter för något särskilt ändamål.
Alpinestars ger inga garantier eller utfästelser, uttryckliga eller underförstådda, 
avseende i vilken utsträckning som dess produkter skyddar individer eller 
egendom mot skada, dödsfall eller skada.

ALPINESTARS FRÅNSÄGER SIG ALLT ANSVAR FÖR SKADOR SOM UPPSTÅR 
MEDAN DU BÄR NÅGON AV DESS PRODUKTER.
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VARNINGSMEDDELANDE
Det är mycket viktigt att du läser och förstår hela denna bruksanvisning INNAN DU 
använder systemet. Du bör inte använda systemet förrän du har läst och förstått 
denna bruksanvisning.

Viktigt!
Detta system har utformats för användning endast för motorcykelkörning och är 
inte avsett för någon annan användning.
Detta system är utformat för att användas på alla Alpinestars-hjälmar som har 
förberedelse på vänster sida (se exempel i figur 1, sida 3).

Detta tillbehör har testats och godkänts mad:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), Se E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), Se E1*22R06/03*301316*00

VARNING: KRITISK SÄKERHET
Ditt första ansvar är att färdas säkert och ansvarsfullt! Var medveten om att 
användning av A-Connect-systemet, inklusive att prata med andra, lyssna på 
musik eller få vägbeskrivningar från en navigatör, kommer att minska din förmåga 
att höra trafik och andra ljud i den omgivande miljön och kommer att minska din 
uppmärksamhet på trafik- och vägförhållanden.

1. LÄR KÄNNA DIN A-CONNECT

I hela denna handbok används siffrorna (inom parentes) för att hänvisa till komponenterna i figur 2 sida 3

a) Användargränssnitt
b) Huvudenhet
c) Vänster hörlur
d) Höger hörlur
e) Mikrofon

Se bild 2, sida 3
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3. SKYDDSANVISNINGAR
Följ instruktionerna i Sena snabbguide som medföljer A-Connect-systemet och följ råden nedan för din säkerhet och 

för korrekt användning av A-Connect-systemet.
• Öppna inte A-Connect av någon anledning, eller försök att reparera den. Obehörig öppning kommer att upphäva 
garantin och kan orsaka skador på A-Connect. Kontakta din lokala återförsäljare för hjälp.
• Om produkten avger en ovanlig lukt eller blir varm, stäng av den omedelbart och sluta använda den. Kontakta din 
lokala återförsäljare för hjälp.
• Stäng av A-Connect på en plats där trådlös kommunikation inte är tillåten, till exempel på sjukhus eller flygplan.
• Oförsiktig användning av produkten på vägen är en risk för dig och andra, och kan orsaka personskador eller skador. 
Vi rekommenderar att du följer alla säkerhetsåtgärder och ägnar största uppmärksamhet åt trafiken.
• Vid inkommande samtal eller för att aktivera vissa funktioner i A-Connect föreslår vi att du slutar köra innan du 
använder systemet. A-Connect får inte vara en distraktion under körning.
• Innan du kör, se till att A-Connect är ordentligt fastsatt på hjälmen. Lossning av A-Connect under körning kommer 
att orsaka skador på A-Connect och olyckor.
• Använd inte A-Connect under påverkan av alkohol eller droger, eller när du är extremt trött.
• Använd inte A-Connect i en explosiv atmosfär. Stäng av den innan du kommer in i en sådan plats.
• Låt inte någon vätska droppa på A-Connect. Om du tror att vätska kan ha trängt in i systemets hölje, kontakta din 
lokala återförsäljare
• Använd endast originalreservdelar.

VARNING
Var försiktig så att du inte klämmer kablarna med plastbandet, för att undvika att 
skada kablarna.

2. INSTALLATION AV A-CONNECT-SYSTEMET
- Ta bort kindkuddar (bild 3)
- Ta bort hörlursinsatser (bild 4)
- Applicera honsidan av kardborrebandet på hörlurssätena (bild 5A och 5B)
- Ta bort sidoplastens sidokåpa genom att släppa den lilla spaken (Fig. 6A-6B-6C)
- Ta bort det bakre sidolocket av plast genom att släppa den lilla spaken (bild 7A-7B)
- Ta bort det inre skummet (Fig. 8A-8B-8C)
- Ta användargränssnittet med dess kablage, skjut kontakten inuti hålet på skalet tills det kommer ut på andra sidan 
(bild 9A-9B-9C)
- När all kabel är inuti hålet, fäst tangentbordet på skalet genom att klicka fast det på plastramen (Fig. 10A-10B)
- Ta huvudenheten och kablaget, anslut kontakten till huvudenheten tills den klickar fast (Fig. 11A-11B-11C)
- Sätt i huvudenheten i dess fack tills den klickar fast på plastramen.
- Gummilisten måste höjas för att möjliggöra införandet av huvudenheten (Fig. 12A-12B-12C)
- Sätt på ett kardborreband på haksätet och fäst sedan mikrofonen. Fäst högtalarna på sidorna, kontrollera att kabeln 
är inuti sätena (bild 13A-13B-13C)
- Vänster sida Anslut de röda kontakterna (mikrofon) och anslut den svarta kontakten (högtalare) (bild 14)
- Höger sida Anslut den svarta kontakten (högtalare) (bild 15)
- Skjut in antennen i hålet på den röda PU: n (båda sidor) (bild 16)
- Kontrollera att kablar är dragna inuti utrymmet mellan EPS och skalet, men de får inte vara inuti den röda klämman 
(båda sidor), fixera kablar och kontakter med självhäftande tyg (Fig. 17A-17B-17C)
- Sätt tillbaka kindkuddarna (bild 18)
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4. BATTERI
A-Connect levereras med ett inbyggt batteri. Var noga med att följa försiktighetsåtgärderna nedan. Underlåtenhet att 
göra detta kan orsaka explosioner, skador eller personskador.
- Använd inte produkten i direkt solljus under en längre tid, eftersom batteriet kan överhettas och brinna.
- Försök inte ladda batteriet om det inte laddas inom den angivna laddningstiden. Om du gör det kan batteriet bli 
varmt och explodera.
- Lämna inte A-Connect nära öppen eld och kassera inte produkten i en eld.
- Byt inte ut batteriet i områden märkta med indikationen "Explosiv atmosfär".
- Ta inte isär, krossa, punktera eller kapa batteriet, och försök inte att ändra dess form.
- Torka inte ett vått eller fuktigt batteri med en värmekälla som en hårtork eller en mikrovågsugn.
- Låt inte ledande material som smycken, nycklar eller kedjor vidröra exponerade batteriterminaler.

5. FÖRVARING
- Förvara inte A-Connect under förhållanden som utsätts för extrema höga eller låga temperaturer.
- Förvara inte produkten i fuktiga miljöer.
- Batteriets prestanda kommer att försämras om det lagras under en längre tid utan att användas.

6. LIVSLÄNGD
Alpinestars rekommenderar att A-Connect byts ut 5 år efter att den först bärs.

• Stäng av produkten när du rengör den. Rengör försiktigt A-Connect med en mjuk, ren trasa som inte har lösa fibrer. 
Om enheten är mycket smutsig, fukta trasan något i en lösning av 90% vatten och 10% neutral tvål. Använd inte 
flytande rengöringsmedel, sprayer, alkohol, lösningsmedel eller slipmedel.
Som med alla elektriska apparater bör grundläggande försiktighetsåtgärder följas för att undvika skador på A-Connect, 
andra föremål eller människor.
- Att använda A-Connect på en hög volymnivå under en längre tid kan påverka din hörsel. Använd den lägsta 
acceptabla volymen.
- Det är viktigt att vara medveten om de nationella lagarna om intercom-enheter, eftersom vissa länder eller regioner 
inte tillåter att man kör motorcykel medan man bär och använder headset.
- A-Connect är endast avsedd att användas med motorcykelhjälmar.
- Använd produkten med försiktighet. Träffa den inte med tunga och vassa föremål eftersom detta kan skada A-Connect
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A-CONNECT 
SISÄPUHELINJÄR-
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TÄRKEÄÄ TIETOA
KÄYTTÖOHJE

EI SAA POISTAA, PAITSI KULUTTAJAN TOIMESTA



Lue seuraava tärkeä VAROITUS ja KÄYTTÖRAJOITUSTEN 
tiedote ennen tämän tuotteen käyttöä.  

Moottoripyöräily on luonteeltaan vaarallista ja erityisen vaara-altista urheilua, 
joka saattaa johtaa vakavaan henkilövahinkoon ja jopa kuolemaan. Jokaisen 
moottoripyöräilijän on tunnettava moottoripyöräurheilu, tiedettävä siinä olevan 
suuri määrä ennustettavia ja arvaamattomia vaaroja ja päätettävä tämän toiminnan 
hyväksymisestä sen vaarat tuntien, ja hyväksymällä kaikki loukkaantumisen vaarat, 
mukaan lukien kuoleman mahdollisuus.

Kaikkien moottoripyöräilijöiden tulee käyttää asianmukaisia suojavarusteita, mutta 
myös ehdottomasti huolehtia turvallisuudesta ajon aikana ja ymmärtää, että mikään 
tuote ei voi tarjota täydellistä suojaa loukkaantumiselta, eikä myöskään kuolemalta, tai 
henkilöille ja omaisuudelle aiheutuville vahingoille putoamisen, kolarin, törmäyksen, 
hallinnan menettämisen tai muun tapauksen vuoksi. Varmista, että tuotettasi käytetään 
ja että se asennetaan oikein. ÄLÄ KÄYTÄ mitään tuotetta, joka on kulunut, muunnettu 
tai vahingoittunut.

Alpinestars ei anna takuita tai vakuutuksia, nimenomaisia tai epäsuoria, jotka 
koskevat tuotteiden soveltuvuutta mihinkään määrättyyn tarkoitukseen.
Alpinestars ei anna takuita tai vakuutuksia, nimenomaisia tai epäsuoria siitä 
missä määrin sen tuotteet suojaavat henkilöitä tai omaisuutta loukkaantumiselta, 
kuolemalta tai vahingoilta.

ALPINESTARS KIISTÄÄ KAIKEN VASTUUN TAPAHTUNEISTA VAHINGOISTA MITÄ 
TAHANSA SEN TUOTETTA KÄYTETTÄESSÄ.

TÄRKEÄÄ TIETOA KÄYTTÄJILLE
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VAROITUSHUOMAUTUS
On hyvin tärkeää, että luet ja ymmärrät täysin koko tämän käyttöohjeen ENNEN 
KUIN käytät järjestelmää. Sinun ei tule käyttää järjestelmää ennen kuin olet 
lukenut ja täysin ymmärtänyt tämän käyttöohjeen.

Tärkeää!
Tämä järjestelmä on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan moottoripyöräilyssä 
eikä sitä ole tarkoitettu muihin tarkoituksiin.
Tämä järjestelmä on suunniteltu käytettäväksi kaikissa Alpinestars-kypärissä, 
joissa on asennusvalmius vasemmalla puolella (ks. esimerkki kuvassa 1, sivu 3).

Tämä varuste on testattu ja hyväksytty seuraavien sertifiointien mukaisesti:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), katso E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), katso E1*22R06/03*301316*00

TÄRKEÄÄ TIETOA KÄYTTÄJILLE

VAROITUS: KRIITTINEN TURVALLISUUS
Ensimmäinen velvollisuutesi on ajaa turvallisesti ja vastuullisesti! Huomaa, 
että A-Connect-järjestelmän käyttö, mukaan lukien muiden kanssa puhuminen, 
musiikin kuunteleminen tai ohjeiden saaminen navigaattorilta, heikentää kykyäsi 
kuulla liikennettä ja muita ääniä ympärilläsi ja vähentää tarkkaavaisuuttasi 
liikenne- ja tieolosuhteissa.

1. TUTUSTU A-CONNECTIIN

Tässä käyttöohjeessa käytetään numeroita (suluissa) viittaamaan komponentteihin kuvassa 2 sivulla 3.

a) Käyttöliittymä
b) Pääyksikkö
c) Vasen kuuloke
d) Oikea kuuloke
e) Mikrofoni

Katso kuva 2, sivu 3.
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3. TURVALLISUUSOHJEET
Noudata A-Connect-järjestelmän mukana toimitetuissa Sena-pikaohjeissa annettuja ohjeita ja noudata alla olevia 

ohjeita, jotka osoittavat turvallisuutesi ja A-Connect-järjestelmän oikean käytön.
• Älä avaa A-Connectia mistään syystä tai yritä korjata sitä. Luvaton avaaminen mitätöi takuun ja voi vahingoittaa 
A-Connectia. Ota yhteyttä paikalliseen jälleenmyyjään saadaksesi apua.
• Jos tuote haisee epätavalliselta tai kuumenee, sammuta se välittömästi ja lopeta sen käyttö. Ota yhteyttä 
paikalliseen jälleenmyyjään saadaksesi apua.
• Sammuta A-Connect kaikissa paikoissa, joissa langaton viestintä ei ole sallittua, kuten sairaaloissa tai 
lentokoneissa.
• Tuotteen huolimaton käyttö tien päällä on riski sinulle ja muille, ja se voi aiheuttaa vammoja tai vaurioita. 
Suosittelemme noudattamaan kaikkia turvatoimia ja kiinnittämään erityistä huomiota liikenteeseen.
• Jos puheluita tulee tai jos haluat ottaa käyttöön joitakin A-Connectin ominaisuuksia, suosittelemme, että lopetat 
ajamisen ennen järjestelmän käyttöä. A-Connect ei saa häiritä ajamista.
• Varmista ennen ajamista, että A-Connect on kunnolla kiinnitetty kypärään. A-Connectin irrottaminen ajon aikana 
aiheuttaa vaurioita A-Connectille ja onnettomuuksia.
• Älä käytä A-Connect-laitetta alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alaisena tai kun olet erittäin väsynyt.
• Älä käytä A-Connectia räjähdysvaarallisessa ympäristössä. Kytke se pois päältä ennen tällaiseen paikkaan 
menemistä.
• Älä anna nesteen pudota A-Connectiin. Jos epäilet nesteen läpäisseen järjestelmän kotelon, ota yhteyttä 
paikalliseen jälleenmyyjään

VAROITUS
Varo nipistämästä kaapeleita muovinauhalla, jotta kaapelit eivät vahingoitu.

2. A-CONNECT-JÄRJESTELMÄN ASENNUS
- Poista poskipehmusteet (kuva 3)
- Poista kuulokkeiden sisäosat (kuva 4)
- laita naarasmallinen tarranauha kuulokkeiden asennuskohtiin (kuvat 5A ja 5B)
- Irrota sivuosan muovinen sivusuojus vapauttamalla pieni vipu (kuvat 6A-6B-6C)
- Irrota takaosan muovinen sivusuojus vapauttamalla pieni vipu (kuvat 7A-7B)
- Poista sisäosan vaahtomuovi (kuvat 8A-8B-8C)
- Ota johdotettu käyttöliittymä ja työnnä liitintä kuoren aukkoon, kunnes se tulee ulos toiselta puolelta (kuvat 9A-9B-
9C)
- Kun koko johto on aukossa, kiinnitä näppäimistö kuoreen napsauttamalla se muovikehykseen (kuva 10A-10B)
- Ota pääyksikkö ja johdot ja kytke liitin pääyksikköön, kunnes se napsahtaa (kuvat 11A-11B-11C)
- Aseta pääyksikkö koteloonsa, kunnes se napsahtaa muovikehykseen.
- Kumireunus on nostettava, jotta pääyksikkö voidaan asettaa sisälle (kuvat 12A-12B-12C)
- Aseta tarranauha leuan kohtaan ja kiinnitä sitten mikrofoni. Kiinnitä kaiuttimet sivuille ja tarkista, että kaapeli on 
asennuskohdissaan (kuvat 13A-13B-13C)
- Vasen puoli Kytke punaiset liittimet (mikrofoni) ja kytke musta liitin (kaiutin) (kuva 14)
- Oikea puoli Kytke musta liitin (kaiutin) (kuva 15)
- Työnnä antenni punaisen PU:n reikään (molemmilta puolilta) (kuva 16)
- Tarkista, että kaapelit on reititetty EPS:n ja kuoren väliseen tilaan, mutta ne eivät saa olla punaisen klipsin sisällä 
(molemmilla puolilla), kiinnitä kaapelit ja liittimet kiinnittävällä kankaalla (kuvat 17A-17B-17C)
- Asenna poskipehmusteet uudelleen (kuva 18)
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4. AKKU
A-Connect toimitetaan sisäänrakennetulla akulla. Noudata huolellisesti alla lueteltuja varotoimia. Tämän laiminlyönti 
voi aiheuttaa räjähdyksiä, vaurioita tai henkilövahinkoja.
- Älä käytä tuotetta suorassa auringonvalossa pitkään aikaan, koska akku voi ylikuumentua ja palaa.
- Älä yritä ladata akkua, jos se ei lataudu määritetyn latausajan kuluessa. Tämä voi aiheuttaa akun kuumenemisen 
ja räjähtämisen.
- Älä jätä A-Connectia avotulen lähelle äläkä hävitä tuotetta polttamalla.
- Älä vaihda akkua alueille, joissa on ilmoitus ”Räjähdysvaarallinen ilmaseos”.
- Älä pura, murskaa, puhkaise tai leikkaa akkua äläkä yritä muuttaa sen muotoa.
- Älä kuivaa märkää tai kosteaa akkua lämmönlähteellä, kuten hiustenkuivaajalla tai mikroaaltouunilla.
- Älä anna johtavien materiaalien, kuten korujen, avainten tai ketjujen, koskettaa paljaita akun napoja.

5. SÄILYTYS
- Älä säilytä A-Connect-laitetta olosuhteissa, joissa se altistuu erittäin korkeille tai matalille lämpötiloille.
- Älä säilytä tuotetta kosteassa ympäristössä.
- Akun suorituskyky heikkenee, jos sitä säilytetään pitkään käyttämättä.

6. KÄYTTÖIKÄ
Alpinestars suosittelee, että A-Connect vaihdetaan 5 vuoden kuluttua sen ensimmäisestä käytöstä.

• Käytä vain alkuperäisiä varaosia.
• Sammuta tuote, kun puhdistat sitä. Puhdista A-Connect huolellisesti pehmeällä ja puhtaalla liinalla, jossa ei ole 
irtonaisia kuituja. Jos laite on hyvin likainen, kostuta liinaa hieman liuoksella, jossa on 90 % vettä ja 10 % neutraalia 
saippuaa. Älä käytä nestemäisiä pesuaineita, suihkeita, alkoholia, liuottimia tai hankausaineita.
Kuten kaikkien sähkölaitteiden kohdalla, perusvarotoimia on noudatettava, jotta vältetään A-Connectin, muiden 
esineiden tai ihmisten vahingoittuminen.
- A-Connectin käyttäminen pitkään suurella äänenvoimakkuudella voi vaikuttaa kuuloosi. Käytä pienintä hyväksyttävää 
äänenvoimakkuutta.
- On tärkeää olla tietoinen sisäpuhelimia koskevista kansallisista laeista, sillä jotkin maat tai alueet eivät salli 
moottoripyöräilyä kuulokemikrofonien käytön aikana.
- A-Connect on tarkoitettu käytettäväksi vain moottoripyöräkypärien kanssa.
- Käytä tuotetta varoen. Älä lyö sitä raskailla ja terävillä esineillä, koska se voi vahingoittaa A-Connectia
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A-CONNECT 
INTERKOMOVÝ SYSTÉM

DŮLEŽITÉ INFORMACE
NÁVOD K POUŽITÍ

NESMÍ BÝT ODSTRANĚNY NIKÝM JINÝM NEŽ UŽIVATELEM



Než začnete výrobek používat, přečtěte si prosím následující 
důležitá UPOZORNĚNÍ a OMEZENÍ používání.  

Jízda na motocyklu je ze své podstaty nebezpečnou činností; jde o velmi riskantní 
sport, který může vést k vážnému poranění a dokonce i smrti. Každý motocyklista musí 
být seznámen s tím, co obnáší jízda na motocyklu, být schopen rozpoznat celou škálu 
předvídatelných i nepředvídatelných nebezpečí a na základě nich se rozhodnout, zda chce 
nést rizika spojená s touto činností, která může vést k poranění a smrti.

Zatímco všichni motocyklisté by měli používat vhodné ochranné pomůcky, každý 
motocyklista by měl věnovat maximální pozornost bezpečnosti při jízdě a pochopit, 
že žádný výrobek nemůže nabídnout úplnou ochranu před zraněním, včetně smrti, 
nebo poškození osob a majetku v případě pádu, srážky, nárazu, ztráty kontroly atd. 
Zkontrolujte, zda je váš výrobek správně používán a nasazen. Výrobek NEPOUŽÍVEJTE, 
pokud je opotřebovaný, upravený či poškozený.

Firma Alpinestars nevydává žádnou výslovnou ani předpokládanou záruku či 
prohlášení, pokud jde o vhodnost jejích výrobků pro jakýkoli zvláštní účel.
Firma Alpinestars neposkytuje žádnou výslovnou ani implicitní záruku či prohlášení, 
pokud jde o rozsah, v němž její výrobky chrání osoby nebo majetek před poraněním, 
smrtí či poškozením.

SPOLEČNOST ALPINESTARS ODMÍTÁ JAKOUKOLI ODPOVĚDNOST ZA ZRANĚNÍ, K 
NIMŽ DOJDE PŘI NOŠENÍ JAKÉHOKOLI JEJÍHO VÝROBKU.

DŮLEŽITÉ INFORMACE PRO UŽIVATELE
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UPOZORNĚNÍ
Je velmi důležité, abyste si PŘED použitím systému přečetli celý návod k použití a 
porozuměli mu. Dokud si nepřečtete tento návod k použití a aniž byste porozuměli 
všem informacím v něm uvedeným, neměli byste systém používat.

Důležité!
Tento systém je uzpůsoben pouze pro použití v moto cyklistickém sportu a není 
určena pro jakékoliv jiné použití.
Tento systém je určen pro použití na všech helmách Alpinestars s predispozicí na 
levé straně (viz příklad na obrázku 1, strana 3).

Toto příslušenství bylo testováno a schváleno s:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), viz E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), viz E1*22R06/03*301316*00

UPOZORNĚNÍ: KRITICKÉ BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Vaším prvním úkolem je jezdit bezpečně a zodpovědně! Uvědomte si, že pomocí systému 
A-Connect, včetně rozhovorů s ostatními, poslechu hudby, nebo získávání trasy z navigátoru 
se snižuje vaše schopnost reagovat na provoz a další zvuky v okolním prostředí a sníží se vám 
pozornost a reakce na provoz a stav vozovky.

1. SEZNAMTE SE SE SVÝM A-CONNECT

Čísla uvedená (v závorkách) v celém tomto návodu se týkají částí znázorněných na obrázku 2 na stráně 3

A) Uživatelské rozhraní
b) Hlavní jednotka
C) levé sluchátko
d) Pravé sluchátko
e) Mikrofon

Viz obrázek 2, strana 3
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3. BEZPEČNOSTNÍ DOPORUČENÍ
Postupujte podle pokynů uvedených v rychlém návodu Sena dodaném se systémem A-Connect a dodržujte níže uvedené 

pokyny pro vaši bezpečnost a správné používání systému A-Connect.

• Ze žádného důvodu neotvírejte A-Connect ani se nepokoušejte jej opravit. Neoprávněné otevření způsobí neplatnost 
záruky a může způsobit poškození A-Connect. Požádejte o pomoc svého místního prodejce.

• Pokud produkt vydává neobvyklý zápach nebo se zahřeje, okamžitě jej vypněte a přestaňte jej používat. Požádejte o 
pomoc místního prodejce.

• Vypněte A-Connect na jakémkoli místě, kde není povolena bezdrátová komunikace, jako jsou nemocnice nebo letadla.

• Nedbalé používání výrobku na silnici představuje riziko pro vás i ostatní a může způsobit zranění nebo poškození. 
Doporučujeme dodržovat všechna bezpečnostní opatření a věnovat maximální pozornost dopravě.

• V případě příchozích hovorů nebo pro povolení některých funkcí systému A-Connect doporučujeme před spuštěním 
systému přestat jezdit.  A-Connect nesmí při jízdě rušit.

• Před jízdou se ujistěte, že je A-Connect řádně připevněn k helmě. Odpojení A-Connect během jízdy způsobí poškození 
A-Connect a nehody.

• Nepoužívejte A-Connect pod vlivem alkoholu nebo drog, nebo když jste extrémně unavení.

Nepoužívejte A-Connect ve výbušné atmosféře. Před vstupem do takového místa jej vypněte.

• Nedovolte, aby na A-Connect kapala kapalina. Pokud si myslíte, že kapalina mohla proniknout do krytu systému, 
obraťte se na svého místního prodejce

• Používejte pouze originální náhradní díly.

UPOZORNĚNÍ
Dávejte pozor, abyste nepřiskřípli kabely plastovým páskem, aby nedošlo k poškození 
kabelů.

2. INSTALACE SYSTÉMU A-CONNECT
- Odstraňte lícní vycpávky (obr. 3)
- Vyjměte vložky sluchátek (obr. 4)
- Naneste stranu suchého zipu se smyčkami na místa sluchátek (obr. 5A a 5B)
- Odstraňte boční plastový boční kryt uvolněním malé páčky (obr. 6A-6B-6C)
- Odstraňte zadní plastový boční kryt uvolněním malé páčky (obr. 7A-7B)
- Odstraňte vnitřní pěnu (obr. 8A-8B-8C)
- Vezměte uživatelské rozhraní s jeho zapojením, zatlačte konektor dovnitř otvoru na plášti, dokud nevyjde na druhé 
straně (obr. 9A-9B-9C)
- Když je celý kabel uvnitř otvoru, připojte klávesnici k pouzdru kliknutím na plastový rám (obr. 10A-10B)
- Vezměte hlavní jednotku a kabeláž, připojte konektor k hlavní jednotce, dokud nezacvakne (obr. 11A-11B-11C)
- Vložte hlavní jednotku do pouzdra, dokud nezacvakne na plastový rám.
- Gumová lišta musí být zvednuta, aby umožnila vstup do hlavní jednotky (obr. 12A-12B-12C)
- Naneste suchý zip na místo brady a poté připojte mikrofon. Připevněte reproduktory na bocích, zkontrolujte, zda je kabel 
uvnitř míst (obr. 13A-13B-13C)
- Levá strana Zapojte červené konektory (mikrofon) a zapojte černý konektor (reproduktor) (obr. 14)
- Pravá strana Zapojte černý konektor (reproduktor) (obr. 15)
- Zatlačte anténu dovnitř otvoru na červené PU (obě strany) (obr. 16)
- Zkontrolujte, zda jsou kabely vedeny uvnitř prostoru mezi EPS a pláštěm, ale nesmí být uvnitř červené svorky (obě 
strany), upevněte kabely a konektory lepicí tkaninou (obr. 17A-17B-17C)
- Znovu namontujte lícní vycpávky (obr. 18)
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4. AKUMULÁTOR
A-Connect je dodáváno s vestavěnou baterií. Buďte opatrní a dodržujte níže uvedená bezpečnostní opatření. Pokud tak 
neučiníte, může dojít k výbuchu, poškození nebo zranění osob.

- Nepoužívejte výrobek na přímém slunečním světle po dlouhou dobu, protože baterie by se mohla přehřát a spálit.

- Nepokoušejte se baterii dobít, pokud se nenabije ve stanovené době nabíjení. Mohlo by dojít k zahřátí baterie a výbuchu.

- Nenechávejte A-Connect v blízkosti otevřeného ohně a výrobek nevyhazujte do ohně.

- Baterii nevyměňujte v oblastech označených nápisem „Výbušná atmosféra“.

- Baterii nerozebírejte, nedrťte, nepropichujte ani neřezejte a nesnažte se měnit její tvar/formu.

- Nesušte mokrou nebo vlhkou baterii se zdrojem tepla, jako je fén nebo mikrovlnná trouba.

- Nedovolte, aby se vodivé materiály, jako jsou šperky, klíče nebo řetězy, dotýkaly exponovaných pólů baterie.

5. SKLADOVÁNÍ
- Neskladujte A-Connect v podmínkách vystavených extrémně vysokým nebo nízkým teplotám.

- Výrobek neskladujte ve vlhkém prostředí.

- Výkon baterie se zhorší, pokud je skladována po dlouhou dobu bez použití.

6. ŽIVOTNOST
Firma Alpinestars doporučuje, abyste A-Connect vyměnili po 5 letech od prvního použití.

• Při čištění vypněte produkt. Opatrně vyčistěte A-Connect pomocí měkkého, čistého hadříku, který neobsahuje uvolněná 
vlákna. Pokud je jednotka velmi znečištěná, mírně navlhčete hadřík v roztoku 90% vody a 10% neutrálního mýdla. 
Nepoužívejte tekuté čisticí prostředky, spreje, alkohol, rozpouštědla ani abrazivní látky.

Stejně jako u všech elektrických zařízení je třeba dodržovat základní bezpečnostní opatření, aby nedošlo k poškození 
A-Connect, jiných předmětů nebo osob.

- Dlouhodobé používání A-Connect při vysoké hlasitosti může ovlivnit váš sluch. Použijte nejnižší přijatelný objem.

- Je důležité znát vnitrostátní právní předpisy týkající se interkomových zařízení, protože některé země nebo regiony 
nepovolují jízdu na motocyklu při nošení a používání náhlavních souprav.

- A-Connect je určen pouze pro použití s motocyklovými helmami.

- Výrobek používejte opatrně. Nedotýkejte se ho těžkými a ostrými předměty, protože by to mohlo poškodit A-Connect
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A-CONNECT 
INTERKOMOVÝ SYSTÉM

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE
POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA

NESMIE ICH NIKTO ODSTRÁNIŤ S VÝNIMKOU SPOTREBITEĽA



Pred používaním tohto výrobku si pozorne prečítajte nasledovné 
dôležité VÝSTRAHY a upozornenia na OBMEDZENIE 

používania.  

Jazda na motocykli je nebezpečná činnosť sama o sebe a mimoriadne nebezpečný šport, 
ktorý môže viesť k závažnému zraneniu osoby vrátane smrti. Každý jeden jazdec na motocykli 
sa musí oboznámiť so športom jazdenia na motocykli, poznať široký rozsah predvídateľných 
a nepredvídateľných nebezpečenstiev a rozhodnúť sa, či prevezme riziká v tejto činnosti s 
poznaním nebezpečenstiev s tm spojených a prijať akékoľvek a všetky riziká zranenia, vrátane 
smrti.

Zatiaľ čo všetci jazdci na motocykli by mali používať vhodné ochranné prostriedky, každý 
jazdec by mal pri jazde venovať absolútnu pozornosť bezpečnosti a pochopiť , že žiadny 
výrobok nemôže poskytnúť úplnú ochranu pred zranením vrátane smrti alebo poškodenia 
jednotlivcov a majetku v prípade pádu, kolízie, nárazu, straty kontroly alebo inak. Uistite sa, 
že váš výrobok sa správne používa a je správne namontovaný. NEPOUŽÍVAJTE žiadny výrobok, 
ktorý je opotrebovaný, upravený alebo poškodený.

Spoločnosť Alpinestars neposkytuje žiadne záruky, ručenia alebo zastúpenia, 
výslovné alebo implicitné, týkajúce sa vhodnosti jej výrobkov na akýkoľvek 
konkrétny účel.
Spoločnosť Alpinestars neposkytuje žiadne záruky, ručenia alebo zastúpenia, 
výslovné alebo implicitné, týkajúce sa rozsahu, do akého jej výrobky chránia 
jednotlivcov pred zranením alebo smrťou prípadne majetok pred poškodením.

SPOLOČNOSŤ ALPINESTARS SA ZRIEKA AKEJKOĽVEK ZODPOVEDNOSTI ZA ZRANANIA 
VZNIKNUTÉ PRI NOSENÍ AKÝCHKOĽVEK JEJ VÝROBKOV.
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UPOZORNENIE
Je veľmi dôležité, aby ste si PRED použitím systému prečítali a úplne porozumeli celej 
tejto používateľskej príručke. Systém by ste nemali používať, kým si neprečítate a 
úplne neporozumiete tejto používateľskej príručke.

Dôležité!
Tento systém je určený na použitie iba pre jazdu na motocykli a nie je určený na 
žiadne iné použitie.
Tento systém je určený na použitie na všetkých prilbách Alpinestars, ktoré majú 
predispozíciu na ľavej strane (pozri príklad na obrázku 1, strana 3).

Toto príslušenstvo bolo testované a schválené s:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), pozri E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), pozri E1*22R06/03*301316*00

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE PRE POUŽÍVATEĽOV

VÝSTRAHA: ROZHODUJÚCA BEZPEČNOSŤ
Vašou prvou povinnosťou je jazdiť bezpečne a zodpovedne! Majte na pamäti, že používanie 
systému A-Connect, vrátane rozprávania sa s ostatnými, počúvania hudby alebo získavania 
pokynov od navigátora, zníži vašu schopnosť počuť dopravu a iné zvuky v okolitom prostredí a 
zníži vašu pozornosť voči dopravným a cestným podmienkam.

1. SPOZNAJTE SVOJ A-CONNECT

V tejto príručke sa čísla (v zátvorkách) používajú na označenie komponentov na obrázku 2 strana 3

a) Používateľské rozhranie
b) Hlavná jednotka
c) Ľavé slúchadlo
d) Pravé slúchadlo
e) Mikrofón

Pozri obrázok 2, strana 3
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3. BEZPEČNOSTNÉ TIPY
Postupujte podľa pokynov uvedených v rýchlom návode Sena, ktorý sa dodáva so systémom A-Connect, a postupujte 

podľa pokynov uvedených nižšie, ktoré sa týkajú vašej bezpečnosti a správneho používania systému A-Connect.

• A-Connect zo žiadneho dôvodu neotvárajte ani sa ho nepokúšajte opraviť. Neoprávnené otvorenie spôsobí neplatnosť 
záruky a môže spôsobiť poškodenie systému A-Connect. Ak potrebujete pomoc, obráťte sa na miestneho predajcu.

• Ak výrobok vydáva nezvyčajný zápach alebo sa zahreje, okamžite ho vypnite a prestaňte ho používať. Ak potrebujete 
pomoc, obráťte sa na miestneho predajcu.

• Vypnite systém A-Connect na akomkoľvek mieste, kde nie je povolená bezdrôtová komunikácia, ako sú nemocnice 
alebo lietadlá.

• Neopatrné používanie výrobku na ceste predstavuje riziko pre vás a ostatných a môže spôsobiť zranenia alebo škody. 
Odporúčame dodržiavať všetky bezpečnostné opatrenia a venovať maximálnu pozornosť premávke.

• V prípade prichádzajúcich hovorov alebo na zapnutie niektorých funkcií systému A-Connect odporúčame, aby ste pred 
spustením systému prestali jazdiť. Systém A-Connect nesmie predstavovať rozptyľovanie počas jazdy.

• Pred jazdou sa uistite, či systém A-Connect je správne pripevnený k prilbe. Odpojenie systému A-Connect počas jazdy 
spôsobí poškodenie pripojenia A a nehody.

• Nepoužívajte systém A-Connect pod vplyvom alkoholu alebo drog, alebo keď ste extrémne unavení.

• Nepoužívajte systém A-Connect vo výbušnej atmosfére. Pred vstupom na takéto miesto ho vypnite.

• Nedovoľte, aby na systém A-Connect kvapkala kvapalina. Ak si myslíte, že kvapalina mohla preniknúť do krytu systému, 
obráťte sa na miestneho predajcu

VÝSTRAHA
Dávajte pozor, aby ste káble nezovreli plastovou páskou, aby ste ich nepoškodili.

2. INŠTALÁCIA SYSTÉMU A-CONNECT
- Odstráňte lícne vankúšiky (obr. 3)
- Odstráňte vložky slúchadiel (obr. 4)
- Aplikujte vnútorný suchý zips na uloženia slúchadiel (obr. 5A a 5B)
- Odstráňte bočný plastový kryt uvoľnením malej páčky (obr. 6A-6B-6C)
- Odstráňte zadný plastový bočný kryt uvoľnením malej páčky (obr. 7A-7B)
- Odstráňte vnútornú penu (obr. 8A-8B-8C)
- Vezmite používateľské rozhranie s jeho zapojením, zatlačte konektor dovnútra otvoru na plášti, až kým nevyjde na druhej 
strane (obr. 9A-9B-9C)
- Keď je celý kábel vo vnútri otvoru, pripevnite klávesnicu k plášťu zacvaknutím na plastový rám (obr. 10A-10B)
- Vezmite hlavnú jednotku a zapojenie, zapojte konektor do hlavnej jednotky, kým nezacvakne (obr. 11A-11B-11C)
- Vložte hlavnú jednotku do puzdra, až kým nezacvakne na plastový rám.
- Gumové obloženie je potrebné zdvihnúť, aby sa umožnil vstup do hlavnej jednotky (obr. 12A-12B-12C)
- Aplikujte suchý zips na podbradník, a potom pripojte mikrofón. Pripojte reproduktory na bokoch, skontrolujte, či je kábel 
vo vnútri uložení (obr. 13A-13B-13C)
- Ľavá strana Zapojte červené konektory (mikrofón) a zapojte čierny konektor (reproduktor) (obr. 14)
- Pravá strana Zapojte čierny konektor (reproduktor) (obr. 15)
- Zatlačte anténu dovnútra otvoru na červenom PU (obe strany) (obr. 16)
- Skontrolujte, či sú káble vedené vo vnútri priestoru medzi EPS a plášťom, ale nesmú byť vo vnútri červenej svorky (obe 
strany), upevnite káble a konektory lepiacou textíliou (obr. 17A-17B-17C)
- Znovu namontujte lícne vankúšiky (obr. 18)
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4. BATÉRIA
A-Connect sa dodáva so vstavanou batériou. Dbajte na dodržiavanie nižšie uvedených bezpečnostných opatrení. V 
opačnom prípade môže dôjsť k výbuchu, poškodeniu alebo zraneniu osôb.

- Výrobok dlhodobo nepoužívajte na priamom slnečnom svetle, pretože batéria by sa mohla prehriať a spáliť.

- Nepokúšajte sa nabiť batériu, ak sa nenabije v stanovenej dobe nabíjania. Ak tak urobíte, batéria sa môže zohriať a 
explodovať.

- Nenechávajte zariadenie A-Connect v blízkosti otvoreného ohňa a nevyhadzujte výrobok do ohňa.

- Batériu nevymieňajte v oblastiach označených označením „Výbušná atmosféra“.

- Batériu nerozoberajte, nedrvte, neprepichujte ani nerozrezávajte a nesnažte sa meniť jej tvar.

- Nesušte mokrú alebo vlhkú batériu so zdrojom tepla, ako je sušič vlasov alebo mikrovlnná rúra.

- Nedovoľte, aby sa vodivé materiály, ako sú šperky, kľúče alebo retiazky, dotýkali exponovaných svoriek batérie.

5. SKLADOVANIE
- Neskladujte A-Connect v podmienkach vystavených extrémne vysokým alebo nízkym teplotám.

- Výrobok neskladujte vo vlhkom prostredí.

- Výkon batérie sa zhorší, ak sa bude skladovať dlhý čas bez použitia.

6. ŽIVOTNOSŤ
Spoločnosť Alpinestars odporúča vymeniť A-Connect 5 rokov po prvom nosení.

• Používajte iba originálne náhradné diely.

• Pri čistení vypnite výrobok. A-Connect opatrne vyčistite mäkkou, čistou handričkou, ktorá neobsahuje voľné vlákna. Ak 
je jednotka veľmi znečistená, jemne navlhčite handričku v roztoku 90 % vody a 10 % neutrálneho mydla. Nepoužívajte 
tekuté čistiace prostriedky, spreje, alkohol, rozpúšťadlá ani abrazíva.

Rovnako ako pri všetkých elektrických zariadeniach by sa mali dodržiavať základné bezpečnostné opatrenia, aby sa 
zabránilo poškodeniu A-Connect, iných predmetov alebo osôb.

- Dlhodobé používanie zariadenia A-Connect na vysokej úrovni hlasitosti môže ovplyvniť váš sluch. Použite najnižší 
prijateľný objem.

- Je dôležité poznať vnútroštátne právne predpisy týkajúce sa interkomových zariadení, pretože niektoré krajiny alebo 
regióny nepovoľujú jazdu na motocykli počas nosenia a používania slúchadiel.

- A-Connect je určený len na použitie s motocyklovými prilbami.

- Výrobok používajte opatrne. Nedotýkajte sa ho ťažkými a ostrými predmetmi, pretože by to mohlo poškodiť A-Connect
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A-CONNECT 
SYSTEM INTERKOM

WAŻNE INFORMACJE
INSTRUKCJA OBSŁUGI

NIE ODKLEJAĆ ZA WYJĄTKIEM KONSUMENTA



Przed użyciem tego produktu należy uważnie przeczytać poniższe 
ważne OSTRZEŻENIE oraz OGRANICZENIA użytkowania.  

Jazda na motocyklu jest z natury niebezpiecznym zajęciem i bardzo niebezpiecznym sportem, 
który może prowadzić do poważnych obrażeń ciała, w tym śmierci. Każdy motocyklista musi 
znać sport motocyklowy, dostrzegać szeroki zakres przewidywalnych i nieprzewidywalnych 
zagrożeń oraz podjąć decyzję o przyjęciu ryzyka związanego z taką działalnością ze 
świadomością niebezpieczeństwa i zaakceptować wszelkie ryzyko obrażeń, w tym śmierci.

Chociaż wszyscy motocykliści powinni używać odpowiedniego wyposażenia ochronnego, 
każdy motocyklista powinien bezwzględnie dbać o bezpieczeństwo podczas jazdy i być 
świadom, że żaden produkt nie jest w stanie zapewnić całkowitej ochrony przed urazami, 
w tym śmierci oraz szkodami osobowymi i majątkowymi w razie upadku, kolizji, zderzenia, 
utraty kontroli lub podobnymi. Upewnić się, że produkt jest prawidłowo używany i założony. NIE 
WOLNO używać produktów, które są zużyte, zmodyfikowane lub uszkodzone.

Alpinestars nie udziela żadnych gwarancji ani nie składa żadnych oświadczeń, 
wyraźnych ani dorozumianych, dotyczących przydatności swoich produktów do 
jakiegokolwiek konkretnego celu.
Alpinestars nie udziela żadnych gwarancji ani nie składa żadnych oświadczeń, 
wyraźnych ani dorozumianych, dotyczących stopnia, w jakim jego produkty chronią 
osoby lub mienie przed urazami, śmiercią lub uszkodzeniem.

FIRMA ALPINESTARS NIE PONOSI ŻADNEJ ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA URAZY 
POWSTAŁE PODCZAS NOSZENIA JAKICHKOLWIEK JEJ PRODUKTÓW.

WAŻNE INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKÓW
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OSTRZEŻENIE
Bardzo ważne jest, aby PRZED ROZPOCZĘCIEM korzystania z systemu przeczytać i 
w pełni zrozumieć całą instrukcję obsługi. Nie należy korzystać z systemu, dopóki nie 
przeczytasz i w pełni nie zrozumiesz niniejszej instrukcji obsługi.

Ważne!
System ten został zaprojektowany wyłącznie do jazdy na motocyklu i nie jest 
przeznaczony do żadnych innych zastosowań.
System ten jest przeznaczony do stosowania we wszystkich kaskach Alpinestars z 
predyspozycją po lewej stronie (patrz przykład na rysunku 1, strona 3).

Akcesorium zostało przetestowane i zatwierdzone do użytku z:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), patrz E122R06/03301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), patrz E122R06/03301316*00

OSTRZEŻENIE! KRYTYCZNE BEZPIECZEŃSTWO
Twoim najważniejszym obowiązkiem jest bezpieczna i odpowiedzialna jazda! Należy pamiętać, 
że korzystanie z systemu A-Connect, w tym rozmawianie z innymi, słuchanie muzyki lub 
uzyskiwanie wskazówek od nawigatora, zmniejszy Twoją zdolność do słyszenia ruchu i innych 
dźwięków w otaczającym środowisku oraz zmniejszy Twoją uwagę na ruch i warunki drogowe.

1. POZNAJ SWÓJ A-CONNECT

W tej instrukcji numery (w nawiasach) są używane do odniesienia się do komponentów na rysunku 2 na stronie 3

a) Interfejs użytkownika
b) Jednostka główna
c) Lewa słuchawka
d) Prawa słuchawka
e) Mikrofon

Patrz rysunek 2, strona 3
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3. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
Postępować zgodnie z instrukcjami zawartymi w szybkich wytycznych Sena dostarczonych z systemem A-Connect i 

zgodnie z poniższymi wskazówkami dla własnego bezpieczeństwa i prawidłowego użytkowania systemu A-Connect.

• Nie otwierać A-Connect z jakiegokolwiek powodu ani nie próbować go naprawiać. Nieautoryzowane otwarcie 
spowoduje utratę gwarancji i może spowodować uszkodzenie A-Connect. Skontaktować się z lokalnym sprzedawcą w 
celu uzyskania pomocy.

• Jeśli produkt wydziela nietypowy zapach lub staje się gorący, natychmiast go wyłączyć i zaprzestać używania. 
Skontaktować się z lokalnym sprzedawcą w celu uzyskania pomocy.

• Wyłączyć A-Connect w dowolnym miejscu, w którym komunikacja bezprzewodowa nie jest dozwolona, takim jak 
szpitale lub samoloty.

• Nieostrożne użytkowanie produktu na drodze stanowi zagrożenie dla Ciebie i innych osób oraz może spowodować 
obrażenia lub szkody. Zalecamy przestrzeganie wszystkich środków ostrożności i zwracanie szczególnej uwagi na ruch 
drogowy.

• W przypadku połączeń przychodzących lub w celu włączenia niektórych funkcji A-Connect, zalecamy zaprzestanie 
jazdy przed uruchomieniem systemu. A-Connect nie może rozpraszać uwagi podczas jazdy.

• Przed jazdą upewnić się, że A-Connect jest prawidłowo przymocowany do kasku. Odłączenie A-Connect podczas jazdy 
spowoduje uszkodzenie A-Connect i wypadki.

• Nie używać A-Connect pod wpływem alkoholu lub narkotyków lub w przypadku dużego zmęczenia.

• Nie używać A-Connect w atmosferze wybuchowej. Wyłączyć go przed wejściem do takiego miejsca.

OSTRZEŻENIE
Należy uważać, aby nie ścisnąć kabli plastikową opaską, aby uniknąć ich uszkodzenia.

2. MONTAŻ SYSTEMU A-CONNECT
- Zdjąć nakładki na policzki (rys. 3)
- Wyjąć wkładki słuchawek (rys. 4)
- Nałożyć żeński rzep na siedzenia słuchawek (rys. 5A i 5B)
- Zdjąć boczną plastikową pokrywę boczną, zwalniając małą dźwignię (rys. 6A-6B-6C)
- Zdjąć tylną plastikową pokrywę boczną, zwalniając małą dźwignię (rys. 7A-7B)
- Usunąć wewnętrzną piankę (rys. 8A-8B-8C)
- Wziąć interfejs użytkownika z okablowaniem, wepchnąć złącze do otworu w obudowie, aż wyjdzie po drugiej stronie 
(rys. 9A-9B-9C)
- Gdy cały kabel znajdzie się wewnątrz otworu, przymocować klawiaturę do obudowy, klikając ją na plastikowej ramce 
(rys. 10A-10B)
- Wziąć jednostkę główną i okablowanie, podłączyć złącze do jednostki głównej, aż kliknie (rys. 11A-11B-11C)
- Włożyć jednostkę główną do jej obudowy, aż kliknie w plastikową ramę.
- Gumowa listwa musi być podniesiona, aby umożliwić wejście do jednostki głównej (rys. 12A-12B-12C)
- Nałożyć rzep na siedzenie pod brodą, a następnie podłączyć mikrofon. Zamocować głośniki po bokach, sprawdzić, czy 
kabel znajduje się wewnątrz gniazd (rys. 13A-13B-13C)
- Lewa strona Podłączyć czerwone złącza (mikrofon) i podłączyć czarne złącza (głośnik) (rys. 14)
- Prawa strona Podłączyć czarne złącze (głośnik) (rys. 15)
- Wepchnąć antenę do otworu na czerwonym PU (po obu stronach) (rys. 16)
- Sprawdzić, czy kable są poprowadzone wewnątrz przestrzeni między EPS a powłoką, ale nie mogą znajdować się wewnątrz 
czerwonego zacisku (po obu stronach), przymocować kable i złącza za pomocą tkaniny klejącej (rys. 17A-17B-17C)
- Ponownie zainstalować nakładki na policzki (rys. 18)
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4. AKUMULATOR
A-Connect jest dostarczany z wbudowaną baterią. Należy uważać, aby przestrzegać środków ostrożności wymienionych 
poniżej. Niezastosowanie się do tego zalecenia może spowodować wybuch, uszkodzenie lub obrażenia ciała.

- Nie używać produktu w bezpośrednim świetle słonecznym przez dłuższy czas, ponieważ bateria może się przegrzać i 
spalić.

- Nie próbować ładować akumulatora, jeśli nie ładuje się w określonym czasie. Może to spowodować, że akumulator się 
rozgrzeje i eksploduje.

- Nie pozostawiać A-Connect w pobliżu otwartego ognia i nie wrzucać produktu do ognia.

- Nie wymieniać akumulatora w obszarach oznaczonych symbolem „Atmosfera wybuchowa”.

- Nie demontować, nie zgniatać, nie przekłuwać ani nie przecinać baterii i nie próbować zmieniać jej formy/kształtu.

- Nie suszyć mokrego ani wilgotnego akumulatora za pomocą źródła ciepła, takiego jak suszarka do włosów lub piekarnik 
mikrofalowy.

- Nie pozwolić, aby materiały przewodzące, takie jak biżuteria, klucze lub łańcuchy, dotykały odsłoniętych zacisków 
akumulatora.

5. PRZECHOWYWANIE
- Nie przechowywać A-Connect w warunkach skrajnie wysokich lub niskich temperatur.

- Nie przechowywać produktu w wilgotnym otoczeniu.

- Wydajność baterii pogorszy się, jeśli będzie przechowywana przez dłuższy czas bez użycia.

6. ŻYWOTNOŚĆ
Alpinestars zaleca wymianę A-Connect po 5 latach od pierwszego zużycia.

• Nie pozwolić, aby jakikolwiek płyn spadł na A-Connect. Jeśli uważasz, że płyn mógł dostać się do obudowy systemu, 
skontaktuj się z lokalnym sprzedawcą

• Używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych.

• Wyłączyć produkt podczas czyszczenia. Ostrożnie wyczyścić A-Connect miękką, czystą szmatką, która nie ma luźnych 
włókien. Jeśli urządzenie jest bardzo zabrudzone, lekko zwilżyć szmatkę roztworem 90% wody i 10% neutralnego mydła. 
Nie używać płynnych detergentów, rozpylaczy, alkoholu, rozpuszczalników ani środków ściernych.

Podobnie jak w przypadku wszystkich urządzeń elektrycznych, należy przestrzegać podstawowych środków ostrożności, 
aby uniknąć uszkodzenia A-Connect, innych przedmiotów lub osób.

- Używanie A-Connect na wysokim poziomie głośności przez dłuższy czas może mieć wpływ na słuch. Użyć najniższej 
dopuszczalnej objętości.

- Czy ważne jest, aby znać przepisy krajowe dotyczące urządzeń domofonowych, ponieważ niektóre kraje lub regiony nie 
zezwalają na jazdę motocyklem podczas noszenia i używania zestawów słuchawkowych.

- A-Connect jest przeznaczony wyłącznie do kasków motocyklowych.

- Używać tego produktu ostrożnie. Nie uderzać go ciężkimi i ostrymi przedmiotami, ponieważ może to uszkodzić 
A-Connect
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FONTOS INFORMÁCIÓ
HASZNÁLATI UTASÍTÁS

CSAK A VÁSÁRLÓ TÁVOLÍTHATJA EL



Olvassa el az alábbi használatra vonatkozó FIGYELMEZTETŐ és 
KORLÁTOZÓ megjegyzéseket a termék használata előtt.  

A motorozás természeténél fogva veszélyes tevékenység és fokozottan kockázatos sport, 
amely súlyos személyi sérüléssel és halálesettel is járhat. Minden egyéni motorkerékpárosnak 
ismernie kell a sportágat, felismerve az előre látható és előre nem látható kockázatok széles 
körét és el kell dönteniük, hogy  az ezzel járó veszélyek ismeretében vállalják-e az ilyen 
tevékenységgel szükségszerűen járó kockázatokat, elfogadva a sérülések, köztük a haláleset 
kockázatát is.

Bár minden motorosnak megfelelő védőfelszerelést kell használnia, minden motorosnak 
maximálisan ügyelnie kell a biztonságra a vezetés közben, és meg kell értenie, hogy egyetlen 
termék sem nyújt teljes védelmet a sérülések ellen, beleértve a halált és az esés, ütközés, 
ütés, irányvesztés vagy bármilyen más helyzet miatti testi sérüléseket és tulajdonkárt. 
Gondoskodjon a termék megfelelő használatáról és illeszkedéséről. NE használja a terméket, 
ha kopott, átalakításon esett át vagy sérült.

Az Alpinestars nem vállal semmilyen kifejezett vagy hallgatólagos garanciát vagy 
biztosítékot a termékeinek adott célra való alkalmasságára vonatkozóan.
Az Alpinestars nem vállal semmilyen kifejezett vagy hallgatólagos garanciát 
vagy biztosítékot arra vonatkozóan, hogy termékei milyen mértékben védik a 
személyeket vagy a tulajdont a sérüléstől, a halálesettől vagy a károktól.

AZ ALPINESTARS NEM VÁLLAL FELELŐSSÉGET A TERMÉKEI VISELÉSE SORÁN 
BEKÖVETKEZETT SÉRÜLÉSEKÉRT.

FONTOS INFORMÁCIÓK FELHASZNÁLÓK SZÁMÁRA
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FIGYELMEZTETŐ MEGJEGYZÉS
Nagyon fontos, hogy a rendszer használata ELŐTT elolvassa és teljes mértékben 
megértse a teljes felhasználói kézikönyvet. Ne használja a rendszert, amíg el nem 
olvasta és teljesen meg nem értette ezt a felhasználói kézikönyvet.

Fontos!
Ezt a rendszert kizárólag motorozáshoz tervezték, és semmilyen más célra nem 
alkalmas.
Ezt a rendszert úgy tervezték, hogy minden olyan Alpinestars sisakon használható 
legyen, amelyet a bal oldalon készítettek el (lásd a példát az 1. ábrán, 3. oldal).

Ezt a tartozékot a következőkkel tesztelték és hagyták jóvá:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), lásd: E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), lásd: E1*22R06/03*301316*00

FIGYELMEZTETÉS: KIEMELT BIZTONSÁG
Az elsődleges felelőssége, hogy biztonságosan és felelősségteljesen utazzon! Ne feledje, hogy 
az A-Connect rendszer használata, beleértve a másokkal való beszélgetést, a zenehallgatást 
vagy a navigátor utasításainak meghallgatását, csökkenti a forgalom és más hangok hallását a 
környező környezetben, és csökkenti a forgalom és az útviszonyok iránti figyelmet.

1. ISMERJE MEG AZ A-CONNECT-JÉT

Ebben az útmutatóban a számok (zárójelben) a 3. oldal 2. ábrájának részegységeire vonatkoznak

a) Felhasználói felület
b) Fő egység
c) Bal fülhallgató
d) Jobb fülhallgató
e) Mikrofon

Lásd az 2. ábrát a 3. oldalon
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3. BIZTONSÁGI TANÁCSOK
Kérjük, kövesse az A-Connect rendszerhez mellékelt Sena gyors útmutató utasításait, és kövesse az alábbi tanácsokat a 

biztonsága és az A-Connect rendszer helyes használata érdekében.

• Semmilyen okból ne nyissa ki az A-Connectet, és ne próbálja megjavítani. A jogosulatlan kinyitás érvényteleníti a 
garanciát, és károsíthatja az A-Connectet. Segítségért forduljon a helyi forgalmazóhoz.

• Ha a termék szokatlan szagot bocsát ki, vagy felforrósodik, azonnal kapcsolja ki, és hagyja abba a használatát. 
Segítségért forduljon a helyi forgalmazóhoz.

• Kapcsolja ki az A-Connectet minden olyan helyen, ahol a vezeték nélküli kommunikáció nem engedélyezett, például 
kórházakban vagy repülőgépeken.

• A termék gondatlan használata az úton veszélyt jelent Önre és másokra nézve, és sérüléseket vagy károkat okozhat. 
Javasoljuk, hogy tartsa be az összes biztonsági óvintézkedést, és fordítson kiemelt figyelmet a forgalomra.

• Bejövő hívások esetén vagy az A-Connect egyes funkcióinak engedélyezéséhez javasoljuk, hogy a rendszer működtetése 
előtt hagyja abba a vezetést. Az A-Connect nem lehet egy figyelemelterelő vezetés közben.

• Vezetés előtt győződjön meg arról, hogy az A-Connect megfelelően rögzítve van a sisakhoz. Az A-Connect leválasztása 
vezetés közben az A-Connect károsodását és baleseteket okozhat.

• Ne használja az A-Connect eszközt alkohol vagy kábítószer hatása alatt, vagy ha nagyon fáradt.

• Ne használja az A-Connect eszközt robbanásveszélyes környezetben. Kapcsolja ki, mielőtt belép egy ilyen helyre.

• Ne hagyja, hogy folyadék csepegjen az A-Connect eszközre. Ha úgy gondolja, hogy a folyadék behatolhatott a rendszer 

FIGYELEM
Ügyeljen arra, hogy ne csípje össze a kábeleket a műanyag szalaggal, hogy elkerülje 
a kábelek sérülését.

2. AZ A-CONNECT RENDSZER TELEPÍTÉSE
- Távolítsa el az arcpárnákat (3. ábra)
- Távolítsa el a fülhallgató betéteket (4. ábra)
- Vigyen fel hurkos tépőzárat a fülhallgató ülésére (5A és 5B ábra)
- Távolítsa el az oldalsó műanyag oldalsó burkolatát a kis kar elengedésével (6A-6B-6C ábra)
- Távolítsa el a hátsó műanyag oldalsó burkolatát a kis kar elengedésével (7A-7B ábra)
- Távolítsa el a belső habot (8A-8B-8C ábra)
- Vegye ki a felhasználói felületet a vezetékeivel együtt, nyomja be a csatlakozót a héj furatába, amíg ki nem jön a másik 
oldalon (9A-9B-9C ábra)
- Amikor az összes kábel a lyukon belül van, csatlakoztassa a billentyűzetet a héjhoz a műanyag keretre kattintva 
(10A-10B ábra)
- Fogja a főegységet és a vezetékeket, csatlakoztassa a csatlakozót a főegységhez, amíg kattan (11A-11B-11C ábra)
- Helyezze a főegységet a tokjába, amíg rá nem kattan a műanyag keretre.
- A gumi burkolatot fel kell emelni, hogy lehetővé tegye a főegység bejáratát (12A-12B-12C ábra)
- Vigyen fel tépőzárat az állülésre, majd csatlakoztassa a mikrofont. Csatlakoztassa a hangszórókat az oldalakra, 
ellenőrizze, hogy a kábel az ülések belsejében van-e (13A-13B-13C ábra)
- Bal oldal Csatlakoztassa a piros csatlakozókat (mikrofon) és a fekete csatlakozót (hangszóró) (14. ábra)
- Jobb oldal Csatlakoztassa a fekete csatlakozót (hangszóró) (15. ábra)
- Tolja be az antennát a piros PU nyílásába (mindkét oldalon) (16. ábra)
- Ellenőrizze, hogy a kábelek az EPS és a héj közötti térben vannak-e, de nem lehetnek a piros kapocs belsejében 
(mindkét oldalon), rögzítse a kábeleket és a csatlakozókat ragasztóanyaggal (17A-17B-17C ábra)
- Helyezze vissza az arcvédőket (18. ábra)
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4. AKKUMULÁTOR
Az A-Connect beépített akkumulátorral rendelkezik. Ügyeljen az alább felsorolt óvintézkedések betartására. Ennek 
elmulasztása robbanást, kárt vagy személyi sérülést okozhat.

- Ne használja a terméket hosszú ideig közvetlen napfényben, mivel az akkumulátor túlmelegedhet és eléghet.

- Ne próbálja meg feltölteni az akkumulátort, ha az nem töltődik fel a megadott töltési időn belül. Ha így tesz, az 
akkumulátor felforrósodhat és felrobbanhat.

- Ne hagyja az A-Connectet nyílt láng közelében, és ne dobja a terméket tűzbe.

- Ne cserélje ki az akkumulátort a „Robbanásveszélyes légkör” jelzéssel ellátott területeken.

- Ne szerelje szét, ne törje össze, ne szúrja ki vagy vágja el az akkumulátort, és ne próbálja meg megváltoztatni az 
alakját/formáját.

- Ne szárítsa a vizes vagy nedves akkumulátort hőforrással, például hajszárítóval vagy mikrohullámos sütővel.

- Ne engedje, hogy vezető anyagok, például ékszerek, kulcsok vagy láncok hozzáérjenek az akkumulátor érintkezőihez.

5. TÁROLÁS
- Ne tárolja az A-Connect eszközt szélsőségesen magas vagy alacsony hőmérsékletnek kitett körülmények között.

- Ne tárolja a terméket nedves környezetben.

- Az akkumulátor teljesítménye romlik, ha hosszú ideig tárolja anélkül, hogy használná.

6. ÉLETTARTAM
Az Alpinestars azt javasolja, hogy az A-Connect eszköz az első viselés után 5 évvel cserélje ki.

tokjába, forduljon a helyi forgalmazóhoz

• Csak eredeti pótalkatrészeket használjon.

• Tisztításkor kapcsolja ki a terméket. Óvatosan tisztítsa meg az A-Connect eszközt egy puha, tiszta ruhával, amely 
nem tartalmaz laza szálakat. Ha a készülék nagyon piszkos, enyhén nedvesítse meg a ruhát 90%-os vízzel és 10%-os 
semleges szappannal. Ne használjon folyékony mosószereket, spray-ket, alkoholt, oldószereket vagy súrolószereket.

Mint minden elektromos eszköz esetében, az alapvető óvintézkedéseket be kell tartani az A-Connect, más tárgyak vagy 
emberek károsodásának elkerülése érdekében.

- Az A-Connect hosszú ideig tartó, nagy hangerővel történő használata befolyásolhatja a hallását. Használja a legkisebb 
elfogadható mennyiséget.

- Fontos tisztában lenni a kaputelefonokra vonatkozó nemzeti jogszabályokkal, mivel egyes országok vagy régiók nem 
engedélyezik a motorkerékpározást fejhallgató viselése és használata közben.

- Az A-Connect csak bukósisakokkal használható.

- Óvatosan használja a terméket. Ne üsse meg nehéz és éles tárgyakkal, mert ez károsíthatja az A-Connect eszközt
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΧΡΗΣΤΗ

ΝΑ ΜΗΝ ΑΦΑΙΡΕΙΤΑΙ ΑΠΟ ΚΑΝΕΝΑΝ ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΤΟΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΗ



Διαβάστε τις παρακάτω σημαντικές ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ και 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΥΣ χρήσης προσεκτικά προτού χρησιμοποιήσετε 

αυτό το προϊόν.  

Η οδήγηση μοτοσυκλέτας είναι μια εγγενώς επικίνδυνη δραστηριότητα και ένα εξαιρετικά 
επικίνδυνο άθλημα, το οποίο μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό, συμπεριλαμβανομένου 
του θανάτου. Κάθε μεμονωμένος αναβάτης μοτοσικλέτας πρέπει να είναι εξοικειωμένος με το 
άθλημα της μοτοσικλέτας, να αναγνωρίζει το ευρύ φάσμα των προβλέψιμων και απρόβλεπτων 
κινδύνων και να αποφασίζει εάν θα αναλάβει τους κινδύνους που ενυπάρχουν σε μια τέτοια 
δραστηριότητα με γνώση των κινδύνων που ενέχονται και αποδέχεται όλους τους κινδύνους 
τραυματισμού, συμπεριλαμβανομένου του θανάτου.

Παρότι όλοι οι οδηγοί μοτοσικλέτας πρέπει να χρησιμοποιούν κατάλληλο προστατευτικό 
εξοπλισμό, ο κάθε αναβάτης θα πρέπει να είναι ιδιαίτερα προσεκτικός κατά την οδήγηση 
και να το κατανοεί ότι κανένα προϊόν δεν μπορεί να προσφέρει πλήρη προστασία από 
τραυματισμούς, συμπεριλαμβανομένου του θανάτου, ή ζημιά σε άτομα και περιουσιακά στοιχεία 
σε περίπτωση πτώσης, σύγκρουσης, κρούσης ή απώλειας ελέγχου. Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν 
σας έχει χρησιμοποιηθεί και προσαρμοστεί σωστά. ΜΗ χρησιμοποιείτε κανένα προϊόν που είναι 
φθαρμένο, τροποποιημένο ή κατεστραμμένο.

Η Alpinestars δεν διατυπώνει εγγυήσεις ή διαβεβαιώσεις, ρητές ή σιωπηρές, 
σχετικά με την καταλληλότητα των προϊόντων της για οποιονδήποτε συγκεκριμένο 
σκοπό.
Η Alpinestars δεν παρέχει εγγυήσεις ή ισχυρισμούς, ρητά ή σιωπηρά, σχετικά με το 
βαθμό στον οποίο τα προϊόντα της προστατεύουν τα άτομα ή την περιουσία από 
τραυματισμό ή θάνατο ή ζημιά.

Η ALPINESTARS ΑΠΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΕΥΘΥΝΗ ΓΙΑ ΤΙΣ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΕΝΩ ΦΟΡΑΤΕ ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ ΕΚ ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΤΗΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΧΡΗΣΤΕΣ

98 EL



ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Είναι πολύ σημαντικό να διαβάσετε και να κατανοήσετε πλήρως ολόκληρο αυτό το 
εγχειρίδιο χρήσης ΠΡΙΝ χρησιμοποιήσετε το σύστημα. Δεν πρέπει να χρησιμοποιήσετε 
το σύστημα μέχρι να διαβάσετε και να κατανοήσετε πλήρως αυτό το εγχειρίδιο χρήσης.

Σημαντικό!
Αυτό το σύστημα έχει σχεδιαστεί για χρήση μόνο για μοτοσικλέτες και δεν προορίζεται 
για οποιαδήποτε άλλη χρήση.
Αυτό το σύστημα έχει σχεδιαστεί για χρήση σε όλα τα κράνη Alpinestars που έχουν την 
προδιάθεση στην αριστερή πλευρά (βλ. παράδειγμα στο Σχήμα 1, Σελίδα 3).

Αυτό το αξεσουάρ έχει δοκιμασθεί και εγκριθεί βάσει:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), Ανατρέξτε στο E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), Ανατρέξτε στο E1*22R06/03*301316*00

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΚΡΙΣΙΜΟ για την ΑΣΦΑΛΕΙΑ
Η πρώτη σας ευθύνη είναι να οδηγείτε με ασφάλεια και υπευθυνότητα! Λάβετε υπόψη ότι η 
χρήση του συστήματος A-Connect System, συμπεριλαμβανομένης της ομιλίας με άλλους, της 
ακρόασης μουσικής ή της λήψης οδηγιών από έναν πλοηγό, θα μειώσει την ικανότητά σας να 
ακούτε την κυκλοφορία και άλλους ήχους στο γύρω περιβάλλον και θα μειώσει την προσοχή σας 
στην κυκλοφορία και τις οδικές συνθήκες.

1. ΓΝΩΡΙΣΤΕ ΤΟ A-CONNECT ΣΑΣ

Σε όλο το παρόν εγχειρίδιο, οι αριθμοί (σε παρένθεση) χρησιμοποιούνται για αναφορά στα στοιχεία της Εικόνας 2 σελίδα 3

a) Διεπαφή χρήστη
b) Κύρια μονάδα
c) Αριστερό ακουστικό
d) Δεξιό ακουστικό
e) Μικρόφωνο

Δείτε εικόνα 2, σελίδα 3
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3. ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Ακολουθήστε τις οδηγίες που περιλαμβάνονται στο σύντομο εγχειρίδιο της Sena που παρέχεται με το A-Connect System 

καθώς και τις παρακάτω συστάσεις για τη δική σας ασφάλεια σας και τη σωστή χρήση του A-Connect System.

• Μην ανοίξετε το A-Connect για οποιονδήποτε λόγο και μην επιχειρήσετε να το επισκευάσετε. Το μη εξουσιοδοτημένο 
άνοιγμα θα ακυρώσει την εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο A-Connect. Επικοινωνήστε με τον τοπικό σας 
αντιπρόσωπο για τεχνική υποστήριξη.

• Εάν το προϊόν εκπέμπει ασυνήθιστη οσμή ή ζεσταθεί, απενεργοποιήστε το αμέσως και σταματήστε να το χρησιμοποιείτε. 
Επικοινωνήστε με τον τοπικό σας αντιπρόσωπο για τεχνική υποστήριξη.

• Απενεργοποιήστε το A-Connect σε οποιοδήποτε μέρος όπου δεν επιτρέπεται η ασύρματη επικοινωνία, όπως νοσοκομεία 
ή αεροπλάνα.

• Η απρόσεκτη χρήση του προϊόντος στον δρόμο αποτελεί κίνδυνο για εσάς και τους άλλους και μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς ή ζημιές. Σας συνιστούμε να τηρείτε όλες τις προφυλάξεις ασφαλείας και να δίνετε τη μέγιστη προσοχή στην 
κυκλοφορία.

• Σε περίπτωση εισερχόμενων κλήσεων ή για να ενεργοποιήσετε ορισμένες λειτουργίες του A-Connect, σας συνιστούμε να 
σταματήσετε την οδήγηση πριν θέσετε σε λειτουργία το σύστημα. Το A-Connect δεν πρέπει να αποσπά την προσοχή κατά 
την οδήγηση.

• Πριν από την οδήγηση, βεβαιωθείτε ότι το A-Connect είναι σωστά στερεωμένο στο κράνος. Η απόσπαση του A-Connect 
κατά την οδήγηση θα προκαλέσει ζημιά στο A-Connect και ατυχήματα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Προσέξτε να μην πιαστούν τα καλώδια με την πλαστική ταινία, για να αποφύγετε την 
πρόκληση ζημιάς στα καλώδια.

2. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ A-CONNECT SYSTEM
- Αφαιρέστε τα μαξιλαράκια παρειών (Εικ. 3)
- Αφαιρέστε τα ένθετα ακουστικών (Εικ. 4)
- Εφαρμόστε θηλυκό Velcro στις θέσεις των ακουστικών (Εικ. 5A & 5B)
- Αφαιρέστε το πλαϊνό πλαστικό πλαϊνό κάλυμμα, απελευθερώνοντας τον μικρό μοχλό (Εικ. 6A-6B-6C)
- Αφαιρέστε το πίσω πλαστικό πλαϊνό κάλυμμα, απελευθερώνοντας τον μικρό μοχλό (Εικ. 7A-7B)
- Αφαιρέστε τον εσωτερικό αφρό (Εικ. 8A-8B-8C)
- Πάρτε τη διεπαφή χρήστη με την καλωδίωσή της, σπρώξτε το σύνδεσμο μέσα στην οπή στο κέλυφος, μέχρι να βγει από 
την άλλη πλευρά (Εικ. 9A-9B-9C)
- Όταν όλο το καλώδιο είναι μέσα στην οπή, συνδέστε το πληκτρολόγιο στο κέλυφος κάνοντας κλικ στο πλαστικό πλαίσιο 
(Εικ. 10A-10B)
- Πάρτε την κύρια μονάδα και την καλωδίωση, συνδέστε το βύσμα στην κύρια μονάδα μέχρι να κάνει κλικ (Εικ. 11A-11B-
11C)
- Τοποθετήστε την Κύρια Μονάδα στη θήκη της, μέχρι να κάνει κλικ στο πλαστικό πλαίσιο.
- Η επένδυση από καουτσούκ πρέπει να ανυψωθεί για να επιτραπεί η είσοδος της κύριας μονάδας (Εικ. 12A-12B-12C)
- Εφαρμόστε ένα Velcro στο κάθισμα του πηγουνιού και, στη συνέχεια, συνδέστε το μικρόφωνο. Συνδέστε τα ηχεία στα 
πλάγια, ελέγξτε ότι το καλώδιο είναι μέσα στις θέσεις (Εικ. 13A-13B-13C)
- Αριστερή πλευρά Συνδέστε τους κόκκινους συνδέσμους (μικρόφωνο) και συνδέστε τον μαύρο σύνδεσμο (ηχείο) (Εικ. 14)
- Δεξιά πλευρά Συνδέστε τον μαύρο σύνδεσμο (ηχείο) (Εικ. 15)
- Πιέστε την κεραία μέσα στην οπή στο κόκκινο PU (και στις δύο πλευρές) (Εικ. 16)
- Τα καλώδια ελέγχου δρομολογούνται εντός του χώρου μεταξύ EPS και κελύφους, αλλά δεν πρέπει να βρίσκονται εντός του 
κόκκινου κλιπ (και στις δύο πλευρές), των καλωδίων στερέωσης και των συνδέσμων με αυτοκόλλητο ύφασμα (Εικ. 17A-17B-17C)
- Επανατοποθετηστε τα μαξιλαράκια παρειών (Εικ. 18)
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4. ΜΠΑΤΑΡΙΑ
Το A-Connect παρέχεται με ενσωματωμένη μπαταρία. Να είστε προσεκτικοί και να ακολουθείτε τις προφυλάξεις που 
αναφέρονται παρακάτω. Σε αντίθετη περίπτωση, μπορεί να προκληθούν εκρήξεις, ζημιές ή σωματικές βλάβες.

- Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε άμεσο ηλιακό φως για μεγάλο χρονικό διάστημα, καθώς η μπαταρία μπορεί να 
υπερθερμανθεί και να καεί.

- Μην επιχειρήσετε να επαναφορτίσετε την μπαταρία εάν δεν επαναφορτιστεί εντός του καθορισμένου χρόνου φόρτισης. 
Κάτι τέτοιο θα μπορούσε να προκαλέσει υπερθέρμανση και έκρηξη της μπαταρίας.

- Μην αφήνετε το A-Connect κοντά σε γυμνές φλόγες και μην απορρίπτετε το προϊόν σε φωτιά.

- Μην αντικαθιστάτε την μπαταρία σε περιοχές που επισημαίνονται με την ένδειξη «Εκρηκτική ατμόσφαιρα».

- Μην αποσυναρμολογείτε, συνθλίβετε, τρυπάτε ή κόβετε την μπαταρία και μην προσπαθείτε να αλλάξετε τη μορφή/σχήμα της.

- Μην στεγνώνετε μια υγρή ή νωπή μπαταρία με πηγή θερμότητας, όπως σεσουάρ ή φούρνο μικροκυμάτων.

- Μην αφήνετε αγώγιμα υλικά, όπως κοσμήματα, κλειδιά ή αλυσίδες, να έρθουν σε επαφή με τα εκτεθειμένα άκρα της 
μπαταρίας.

5. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
- Μην αποθηκεύετε το A-Connect σε συνθήκες που υπόκεινται σε εξαιρετικά υψηλές ή χαμηλές θερμοκρασίες.

- Μην αποθηκεύετε το προϊόν σε υγρό περιβάλλον.

- Η απόδοση της μπαταρίας θα επιδεινωθεί εάν αποθηκευτεί για μεγάλο χρονικό διάστημα χωρίς να χρησιμοποιηθεί.

6. ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Η Alpinestars συνιστά την αντικατάσταση του A-Connect 5 χρόνια μετά την πρώτη χρήση του.

• Μην χρησιμοποιείτε το A-Connect υπό την επήρεια αλκοόλ ή ναρκωτικών ή όταν είστε εξαιρετικά κουρασμένοι.

• Μην χρησιμοποιείτε το A-Connect σε εκρηκτική ατμόσφαιρα. Απενεργοποιήστε το πριν εισέλθετε σε έναν τέτοιο χώρο.

• Μην αφήνετε να πέσει υγρό πάνω στο A-Connect. Εάν πιστεύετε ότι το υγρό μπορεί να έχει διεισδύσει στο περίβλημα του 
συστήματος, επικοινωνήστε με τον τοπικό σας αντιπρόσωπο

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά.

• Απενεργοποιήστε το προϊόν κατά τον καθαρισμό του. Καθαρίστε προσεκτικά το A-Connect χρησιμοποιώντας ένα μαλακό, 
καθαρό πανί που δεν έχει χαλαρές ίνες. Εάν η μονάδα είναι πολύ βρώμικη, βρέξτε ελαφρά το πανί σε διάλυμα 90% νερού και 
10% ουδέτερου σαπουνιού. Μη χρησιμοποιείτε υγρά απορρυπαντικά, σπρέι, οινόπνευμα, διαλύτες ή λειαντικά.

Όπως συμβαίνει με όλες τις ηλεκτρικές συσκευές, θα πρέπει να ακολουθούνται οι βασικές προφυλάξεις για την αποφυγή 
βλάβης στο A-Connect, σε άλλα αντικείμενα ή άτομα.

- Η χρήση του A-Connect σε υψηλό επίπεδο έντασης για μεγάλο χρονικό διάστημα μπορεί να επηρεάσει την ακοή σας. 
Χρησιμοποιήστε τη χαμηλότερη αποδεκτή ένταση ήχου.

- Είναι σημαντικό να γνωρίζετε τους εθνικούς νόμους σχετικά με τις συσκευές ενδοεπικοινωνίας, καθώς ορισμένες χώρες ή 
περιοχές δεν επιτρέπουν την οδήγηση μοτοσικλέτας ενώ φοράτε και χρησιμοποιείτε ακουστικά ή συστήματα επικοινωνίας.

- Το A-Connect προορίζεται για χρήση μόνο με κράνη μοτοσικλέτας.

- Χρησιμοποιήστε το προϊόν με προσοχή. Μην το χτυπάτε με βαριά και αιχμηρά αντικείμενα, καθώς αυτό μπορεί να βλάψει 
το A-Connect
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A-CONNECT 
СИСТЕМА 

ВНУТРЕННЕЙ СВЯЗИ

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

РАЗРЕШАЕТСЯ УДАЛЯТЬ ТОЛЬКО ВЛАДЕЛЬЦУ



Пожалуйста, внимательно прочитайте следующее важное 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ и уведомление об ОГРАНИЧЕНИИ в 
использовании перед началом использования данного изделия.  

Мотоспорт неразрывно связан с опасной активностью и является видом спорта 
повышенной опасности, который может привести к тяжелым травмам и смерти. 
Каждый мотоциклист, занимающийся спортивными мотогонками, должен 
осознавать широкий спектр предсказуемых и непредсказуемых опасностей и 
принять на себя ответственность за риски, присущие данному виду спорта, зная об 
опасностях, связанных с рисками травмы и смерти.

Несмотря на то, что все мотоциклисты должны использовать соответствующие 
средства защиты, каждый гонщик должен проявлять абсолютную заботу о 
безопасности во время езды и понимать, что ни один продукт не может предложить 
полную защиту от травм, в том числе смертельных, или повреждения отдельных 
лиц и имущества в случае падения, столкновения, удара, потери контроля или 
иных инцидентов. Обеспечьте правильный подбор и использование изделия. НЕ 
используйте никакие изделия с признаками износа, изменений или повреждений.

Компания Alpinestars не гарантирует и не делает явных или имплицитных 
заявлений в отношении соответствия своей продукции для каких-либо 
конкретных целей.
Компания Alpinestars не гарантирует и не делает явных или имплицитных 
заявлений в отношении объема, в котором данные изделия защищают 
пользователей или имущества от травм, смерти или повреждений.

КОМПАНИЯ ALPINESTARS ОТКАЗЫВАЕТСЯ НЕСТИ КАКУЮ-ЛИБО 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА ТРАВМЫ, ПОЛУЧЕННЫЕ ВО ВРЕМЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
КАКИХ-ЛИБО ЕЕ ИЗДЕЛИЙ.

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Важно прочитать и полностью понять это руководству пользователя в целом 
ДО начала использования системы. Не пользуйтесь системой, не прочитав и не 
поняв до конца данное руководство пользователя.

Важно!
Данная система спроектирована только для использования во время езды на 
мотоцикле и не предназначен для каких-либо других целей.
Эта система предназначена для использования на всех шлемах Alpinestars, 
имеющих подготовку с левой стороны (см. пример на рисунке 1, страница 3).

Эта принадлежность протестирована и утверждена для использования с:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), см. E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), см. E1*22R06/03*301316*00

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: КРИТИЧЕСКИ ВАЖНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
Ваша первостепенная обязанность — ездить безопасно и ответственно! Помните, что 
использование системы A-Connect для разговора с другими лицами, прослушивания 
музыки или получения указаний от навигатора, снизит вашу способность слышать 
окружающий транспорт и другие звуки окружающей среды, а также уменьшит вашу 
внимательность к дорожному движению и дорожным условиям.

1. ОЗНАКОМЛЕНИЕ СО СВОЕЙ A-CONNECT

Номера (в скобках), использованные в данном руководстве, относятся к компонентам, представленным на 
рисунке 2, страница 3

а) Пользовательский интерфейс
b) Основной блок
c) Левый наушник
d) Правый наушник
e) Микрофон

См. рисунок 2, стр. 3

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

105 RU



3. УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Следуйте инструкциям, включенным в краткое руководство Sena, приложенное к системе A-Connect, а также 

рекомендациям, приведенным ниже, для вашей безопасности и правильного использования системы A-Connect.

• Не открывайте A-Connect по какой-либо причине и не пытайтесь его отремонтировать. Несанкционированное 
открытие аннулирует гарантию и может привести к повреждению A-Connect. Обратитесь за помощью к местному 
дилеру.

• Если изделие издает необычный запах или греется, немедленно выключите его и прекратите его использование. 
Обратитесь за помощью к местному дилеру.

• Отключайте A-Connect в любом месте, где запрещена беспроводная связь, например, в больницах или 
самолетах.

• Небрежное использование продукта в дороге представляет опасность для вас и других людей и может привести 
к травмам или повреждениям. Мы рекомендуем соблюдать все меры предосторожности и максимально 
сосредотачиваться на езде и дорожной обстановке.

• В случае входящих вызовов или для включения некоторых функций A-Connect мы рекомендуем вам 
остановиться и только после остановки начать работать с системой. A-Connect не должен отвлекать вас от езды.

• Перед поездкой убедитесь, что A-Connect надежно закреплен на шлеме. Отсоединение A-Connect во время 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Будьте осторожны, чтобы не защемить кабели пластиковой лентой и не повредить 
их.

2. УСТАНОВКА СИСТЕМЫ A-CONNECT
- Снимите щечные накладки (рис. 3)
- Снимите вставки для наушников (рис. 4)
- Поместите внутреннюю застежку-липучку на посадочное место наушников (рис. 5A и 5B)
- Снимите боковую пластиковую крышку, нажав на рычажок (рис. 6А-6В-6С)
- Снимите заднюю пластиковую боковую крышку, нажав на рычажок (рис. 7A-7B)
- Снимите внутренний пенный уплотнитель (рис. 8A-8B-8C)
- Возьмите пользовательский интерфейс с кабелем, пропустите кабель с разъемом через отверстие в корпусе 
так, чтобы кабель вышел с обратной стороны корпуса (рис. 9A-9B-9C)
- Пропустив весь кабель через отверстие, прикрепите кнопочную панель к корпусу, нажав на нее так, чтобы она 
защелкнулась в пластиковой рамке (рис. 10A-10B)
- Возьмите основной блок и кабель, подключите разъем к основному блоку так, чтобы он защелкнулся на 
штатном месте (рис. 11A-11B-11C)
- Вставьте основной блок в посадочный корпус так, чтобы он защелкнулся в пластиковой рамке.
- Резиновую накладку необходимо приподнять, чтобы обеспечить доступ к основному блоку (рис. 12A-12B-12C)
- Установите застежку-липучку на защиту подбородка, затем прикрепите микрофон. Прикрепите динамики по 
бокам, убедитесь, что кабель располагается внутри кабелепровода (рис. 13A-13B-13C)
- Левая сторона Подключите красные разъемы (микрофон) и подключите черный разъем (динамик) (рис. 14)
- Правая сторона Подключите черный разъем (динамик) (рис. 15)
- Вставьте антенну внутрь отверстия в красном полиуретане (с обеих сторон) (рис. 16)
- Проверьте, проложены ли кабели внутри пространства между EPS и корпусом, при этом они не должны 
заходить внутрь красной клипсы (с обеих сторон), зафиксируйте кабели и соединители клейкой тканью (рис. 
17A-17B-17C)
- Установите на место щечные накладки (рис. 18)
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4. АККУМУЛЯТОР
A-Connect поставляется со встроенным аккумулятором. Соблюдайте меры предосторожности, перечисленные 
ниже. Несоблюдение этого требования может привести к взрывам, повреждениям или травмам.

- Не используйте изделие под прямыми солнечными лучами в течение длительного периода времени, так как 
батарея может перегреться и сгореть.

- Не пытайтесь принудительно перезарядить аккумулятор, если он не заряжается в течение указанного времени 
зарядки. Это может привести к тому, что батарея нагреется и взорвется.

- Не оставляйте A-Connect вблизи открытого огня и не бросайте изделие в огонь.

- Не производите замену аккумуляторной батареи в местах, обозначенных знаком «Взрывоопасная атмосфера».

- Не разбирайте, не сдавливайте, не прокалывайте и не разрезайте аккумулятор, а также не пытайтесь 
модифицировать его форму.

- Не сушите влажную батарею с помощью источника теплоты, такого как фен или микроволновая печь.

- Не допускайте контакта проводящих материалов, таких как ювелирные изделия, ключи или цепи, с открытыми 
клеммами аккумулятора.

5. ХРАНЕНИЕ
- Не храните A-Connect в условиях воздействия экстремально высоких или низких температур.

- Не храните изделие во влажной среде.

- Производительность аккумулятора ухудшится, если он хранится в течение длительного периода времени без 
использования.

6. СРОК СЛУЖБЫ
Alpinestars рекомендует заменять A-Connect через 5 лет после первого использования.

езды может привести к повреждению A-Connect и несчастным случаям.

• Не используйте A-Connect находясь под воздействием алкоголя или психотропов, а также при сильной 
усталости.

• Не используйте A-Connect во взрывоопасной среде. Выключите A-Connect перед входом в такое место.

• Не допускайте попадания жидкости на A-Connect. Если вы считаете, что жидкость могла проникнуть в корпус 
системы, обратитесь к местному дилеру

• Используйте только оригинальные запасные части.

• Выключайте изделие при его чистке. Тщательно очистите A-Connect мягкой чистой безворсовой ткани. Если 
устройство очень грязное, слегка смочите ткань в мыльном растворе (90 % воды и 10 % нейтрального мыла). Не 
используйте жидкие моющие средства, спреи, спирт, растворители или абразивы.

Как и в случае со всеми электрическими устройствами, следует соблюдать основные меры предосторожности, 
чтобы избежать повреждения A-Connect, других объектов или посторонних лиц.

- Использование A-Connect на высоком уровне громкости в течение длительного периода времени может 
повлиять на ваш слух. Используйте минимально приемлемый уровень громкости.

- Важно знать национальные нормы для устройств внутренней связи, поскольку в некоторых странах или 
регионах не разрешается езда на мотоцикле с надетыми и использующимися гарнитурами.

- A-Connect предназначен только для использования с мотоциклетными шлемами.

- Используйте изделие с осторожностью. Не ударяйте по нему тяжелыми и острыми предметами, так как это 
может повредить A-Connect
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A-CONNECT 
INTERCOM-SYSTEM

VIGTIGE OPLYSNINGER
OPLYSNINGER

MÅ KUN FJERNES AF FORBRUGEREN



Læs følgende vigtige ADVARSEL og meddelelse om 
BEGRÆNSNING af brug omhyggeligt, før du bruger dette produkt.  

Motorcykelkørsel er en iboende farlig aktivitet og en ultrafarlig sport, som kan resultere 
i alvorlig personskade, herunder dødsfald. Hver enkelt motorcyklist skal være bekendt 
med motorcykelsporten, anerkende den brede vifte af forudsigelige og uforudsigelige 
farer og beslutte, om vedkommende vil påtage sig de risici, der er forbundet med en 
sådan aktivitet, med viden om de involverede farer og acceptere enhver risiko for 
personskade, herunder dødsfald.

Selv om alle motorcyklister bør bruge passende beskyttelsesudstyr, skal hver fører 
udvise absolut omhu for sikkerheden, mens de kører, og forstå, at intet produkt kan 
tilbyde fuldstændig beskyttelse mod personskade, , herunder dødsfald eller skade på 
personer og ejendom i tilfælde af fald, kollision, sammenstød, tab af kontrol eller andet. 
Sørg for, at dit produkt er taget korrekt på og bruges korrekt. Brug IKKE produkter, der 
er slidte, modificerede eller beskadigede.

Alpinestars giver ingen garantier eller erklæringer, hverken udtrykkelige eller 
underforståede, vedrørende produkternes egnethed til et bestemt formål.
Alpinestars giver ingen garantier eller erklæringer, hverken udtrykkelige eller 
underforståede, om, i hvilket omfang dets produkter beskytter enkeltpersoner 
eller ejendom mod personskade, død eller skade.

ALPINESTARS FRASKRIVER SIG ETHVERT ANSVAR FOR SKADER, DER OPSTÅR, 
MENS MAN BÆRER NOGEN AF DERES PRODUKTER.

VIGTIGE OPLYSNINGER TIL BRUGERNE
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ADVARSELSMEDDELELSE
Det er meget vigtigt, at du læser og forstår hele denne brugervejledning, FØR du 
bruger systemet. Du bør ikke bruge systemet, før du har læst og forstået denne 
brugervejledning fuldt ud.

Vigtigt!
Dette system er kun beregnet til brug på motorcykel, og det er ikke beregnet til 
anden brug.
Dette system er designet til at blive brugt på alle Alpinestars-hjelme, der har 
anordningen på venstre side (se eksempel i figur 1, side 3).

Dette tilbehør er blevet testet og godkendt i henhold til:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), se E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), se E1*22R06/03*301316*00

ADVARSEL: KRITISK SIKKERHED
Dit første ansvar er at køre sikkert og ansvarligt! Vær opmærksom på, at brug af 
A-Connect-systemet, herunder at tale med andre, lytte til musik eller få anvisninger fra 
en navigator, vil mindske din evne til at høre trafik og andre lyde i det omgivende miljø og 
vil reducere din opmærksomhed på trafik- og vejforhold.

1. LÆR A-CONNECT AT KENDE

I hele denne vejledning bruges tallene (i parentes) til at henvise til komponenterne i figur 2 side 3

a) Brugergrænseflade
b) Hovedenhed
c) Venstre øretelefon
d) Højre øretelefon
e) Mikrofon

Se figur 2, side 3
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3. SIKKERHEDSRÅD
Følg vejledningen i Sena hurtigvejledningen, der følger med A-Connect-systemet, og følg nedenstående råd for din 

sikkerhed og for korrekt brug af A-Connect-systemet.
• Åbn ikke A-stikket af nogen grund, og forsøg ikke at reparere det. Uautoriseret åbning vil ugyldiggøre garantien og 
kan forårsage skade på A-stikket. Kontakt din lokale forhandler for at få hjælp.
• Hvis produktet udsender en usædvanlig lugt eller bliver varmt, skal du straks slukke det og stoppe med at bruge det. 
Kontakt din lokale forhandler for at få hjælp.
• Sluk for A-Connect på steder, hvor trådløs kommunikation ikke er tilladt, såsom hospitaler eller fly.
• Skødesløs brug af produktet på vejen er en risiko for dig og andre og kan forårsage personskader eller skader. Vi 
anbefaler, at du overholder alle sikkerhedsforanstaltninger og er yderst opmærksom på trafikken.
• I tilfælde af indgående opkald eller for at aktivere visse funktioner i A-Connect, anbefaler vi, at du stopper med at 
køre, før du betjener systemet. A-Connect må ikke være en distraktion, mens du kører.
• Før du kører, skal du sikre dig, at A-Connect er korrekt fastgjort til hjelmen. Afmontering af A-Connect under kørsel 
kan beskadige A-Connect og forårsage ulykker.
• Brug ikke A-Connect, hvis du er påvirket af alkohol eller stoffer, eller hvis du er meget træt.
• Brug ikke A-Connect i eksplosive omgivelser. Sluk for den, før du går ind i sådanne omgivelser.
• Lad ikke væske dryppe på A-Connect. Hvis du tror, at der er trængt væske ind i systemets hus, skal du kontakte din 
lokale forhandler

ADVARSEL
Pas på ikke at klemme kablerne med plastbåndet for at undgå at beskadige 
kablerne.

2. INSTALLATION AF A-CONNECT-SYSTEMET
- Fjern kindpuderne (fig. 3)
- Fjern øretelefonindsatserne (fig. 4)
- Påfør hun-velcro på øretelefonernes sæder (fig. 5A og 5B)
- Fjern sideplastikdækslet ved at frigøre det lille håndtag (fig. 6A-6B-6C)
- Fjern det bageste plastikdæksel ved at frigøre det lille håndtag (fig. 7A-7B)
- Fjern det indvendige skum (fig. 8A-8B-8C)
- Tag brugergrænsefladen med dens ledninger, skub stikket ind i hullet på skallen, indtil det kommer ud på den anden 
side (fig. 9A-9B-9C)
- Når hele kablet er inde i hullet, skal du fastgøre tastaturet til skallen ved at klikke det på plastrammen (fig. 10A-10B)
- Tag hovedenheden og ledningerne, sæt stikket i hovedenheden, indtil det klikker (Fig. 11A-11B-11C)
- Sæt hovedenheden i etuiet, indtil den klikker på plastrammen.
- Gummilisten skal hæves for at hovedenheden kan komme ind (fig. 12A-12B-12C)
- Sæt en velcro på hagesædet, og fastgør derefter mikrofonen. Fastgør højttalerne på siderne, kontroller, at kablet er 
inde i sæderne (fig. 13A-13B-13C)
- Venstre side Tilslut de røde stik (mikrofon), og tilslut det sorte stik (højttaler) (Fig. 14)
- Højre side Tilslut det sorte stik (højttaler) (Fig. 15)
- Skub antennen ind i hullet på den røde PU (begge sider) (Fig. 16)
- Kontroller, at kablerne er ført inde i rummet mellem EPS og skallen, men de må ikke være inde i den røde klemme 
(begge sider), fastgør kabler og stik med klæbestof (Fig. 17A-17B-17C)
- Geninstaller kindpuderne (Fig. 18)
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4. BATTERI
A-Connect leveres med et indbygget batteri. Vær omhyggelig med at følge nedenstående forholdsregler. Undladelse 
af dette kan forårsage eksplosioner, skader eller personskader.
- Brug ikke produktet i direkte sollys i længere tid, da batteriet kan blive overophedet og brænde.
- Forsøg ikke at genoplade batteriet, hvis det ikke oplades inden for den angivne opladningstid. Hvis du gør det, kan 
batteriet blive varmt og eksplodere.
- Efterlad ikke A-Connect i nærheden af åben ild, og bortskaf ikke produktet i ild.
- Udskift ikke batteriet i områder markeret med angivelsen "Eksplosiv atmosfære".
- Batteriet må ikke adskilles, knuses, punkteres eller skæres, og dets form må ikke ændres.
- Tør ikke et vådt eller fugtigt batteri med en varmekilde såsom en hårtørrer eller en mikrobølgeovn.
- Lad ikke ledende materialer som smykker, nøgler eller kæder komme i kontakt med udsatte batteripoler.

5. OPBEVARING
- Opbevar ikke A-Connect under forhold med ekstremt høje eller lave temperaturer.
- Opbevar ikke produktet i fugtige omgivelser.
- Batteriets ydeevne forringes, hvis det opbevares i længere tid uden at blive brugt.

6. LEVETID
Alpinestars anbefaler, at A-Connect udskiftes 5 år efter første brug.

• Brug kun originale reservedele.
• Sluk for produktet, når du rengør det. Rengør forsigtigt A-Connect med en blød, ren klud, der ikke fnugger. Hvis 
enheden er meget snavset, skal du fugte kluden let i en opløsning af 90% vand og 10% neutral sæbe. Brug ikke 
flydende rengøringsmidler, spray, alkohol, opløsningsmidler eller slibemidler.
Som med alle elektriske apparater skal du følge nogle grundlæggende forholdsregler for at undgå skader på 
A-Connect, andre genstande eller personer.
- Brug af A-Connect ved høj lydstyrke i længere tid kan påvirke din hørelse. Brug den laveste acceptable lydstyrke.
- Det er vigtigt at være opmærksom på de nationale love vedrørende intercom-enheder, da nogle lande eller regioner 
ikke tillader kørsel på motorcykel, mens man bærer og bruger headset.
- A-Connect er kun til brug med motorcykelhjelme.
- Brug produktet med omhu. Undgå at slå på det med tunge og skarpe genstande, da dette kan beskadige A-Connect
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A-CONNECT 
인터콤 시스템

중요 정보
사용 설명서

소비자 외에는 제거하지 마십시오



본 제품을 사용하기 전에 아래의 중요 경고 및  
사용 제한 고지사항을 반드시 주의 깊게 읽어주십시오.  

모터사이클링은 본질적으로 위험한 활동이자 고위험 스포츠로, 이로 인해 심각한 
부상이나 사망에 이를 수 있습니다. 각 모터사이클 라이더는 모터사이클 스포츠에 
대해 충분히 이해하고, 예측 가능한 위험뿐 아니라 예측할 수 없는 다양한 위험 요소를 
인식해야 합니다. 또한, 해당 활동에 내재된 위험을 감수할지 여부를 그에 수반되는 
위험성을 충분히 인지한 상태에서 스스로 결정해야 하며, 부상이나 사망을 포함한 
모든 위험을 스스로 감수해야 합니다.

모든 라이더는 적절한 보호장비를 착용해야 할 뿐만 아니라 주행 중에 안전을 위해 
극도의 주의를 기울여야 합니다. 어떠한 제품도 낙상, 충돌, 충격, 통제력 상실 등으로 
인한 부상 또는 사망, 신체 손상 및 재산 피해로부터 완전한 보호를 제공할 수는 
없습니다. 제품이 올바르게 착용되고 사용되고 있는지 확인하십시오. 마모 또는 
변형되었거나 손상된 제품은 절대 사용하지 마십시오.

Alpinestars는 자사 제품이 특정 목적에 적합하다는 명시적 또는 묵시적인 
보증이나 보장, 진술을 하지 않습니다.
Alpinestars는 자사 제품이 부상, 사망, 손상으로부터 개인 또는 재산을 보호하는 
수준에 대해 명시적 또는 묵시적인 보증이나 보장, 진술을 하지 않습니다.

Alpinestars는 자사 제품 착용 중 발생한 부상에 대해 어떠한 책임도 지지 
않습니다.

사용자를 위한 중요 정보
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경고 안내문
시스템을 사용하기 전에 본 사용 설명서의 모든 내용을 읽고 이해해야 
합니다. 본 설명서를 완전히 숙지하기 전에는 시스템을 사용해서는 안 
됩니다.

중요!
이 시스템은 모터사이클 주행용으로만 설계되었으며 그 외의 용도로는 
사용할 수 없습니다.
이 시스템은 왼쪽에 이미 장착부가 마련되어 있는 모든 Alpinestars 
헬멧에서 사용하도록 설계되었습니다 (참조: 그림 1, 페이지 3).

이 액세서리는 다음 기준에 따라 시험되고 승인되었습니다.
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), E1*22R06/03*301305*00 참조
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), E1*22R06/03*301316*00 참조

사용자를 위한 중요 정보

경고: 중대한 안전 주의사항
가장 우선해야 할 책임은 안전하고 책임감 있게 주행하는 것입니다! A-Connect 
시스템을 사용하여 다른 사람과 통화하거나 음악을 듣거나 내비게이터의 안내를 받는 
경우, 주변의 교통음과 환경음을 인지하는 능력이 저하되며 교통 상황과 도로 상태에 
대한 주의력이 감소할 수 있습니다.

1. A-CONNECT 구성 알아보기

본 설명서 전반에서 괄호 안의 숫자는 3페이지 그림 2의 구성 요소를 나타냅니다

a) 사용자 인터페이스
b) 메인 유닛
c) 왼쪽 이어폰
d) 오른쪽 이어폰
e) 마이크

참조: 그림 2 (페이지 3)

중요 사용자 정보
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3. 안전 권고사항
A-Connect 시스템과 함께 제공되는 Sena 간단 안내서 내용을 반드시 준수하고, 귀하의 안전과 
A-Connect 시스템의 올바른 사용을 위해 아래 지침을 따르십시오.
• 어떤 경우에도 A-Connect를 임의로 열거나 수리하려고 하지 마십시오. 무단 개봉 시 보증이 무효화되며, 
A-Connect 시스템이 손상될 수 있습니다. 지원이 필요할 경우 가까운 판매업체에 문의하십시오.
• 제품에서 이상한 냄새가 나거나 과열될 경우 즉시 전원을 끄고 사용을 중단하십시오. 지원이 필요할 
경우 가까운 판매업체에 문의하십시오.
• 병원이나 비행기 등 무선 통신이 허용되지 않는 장소에서는 A-Connect의 전원을 반드시 꺼 주십시오.
• 도로에서 제품을 부주의하게 사용하면 본인과 타인의 안전을 위협할 수 있으며 부상이나 손상을 초래할 
수 있습니다. 모든 안전 수칙을 준수하고 교통 상황에 각별히 주의하시기 바랍니다.
• 전화를 받거나 A-Connect의 일부 기능을 사용해야 할 경우, 시스템을 조작하기 전에 주행을 완전히 
중지하는 것이 좋습니다. 주행 중 A-Connect 사용으로 인해 주의가 분산되지 않도록 유의하십시오.
• 주행 전에 A-Connect가 헬멧에 올바르게 고정되어 있는지 확인하십시오. 주행 중 A-Connect가 
분리되면 제품 손상 및 사고로 이어질 수 있습니다.
• 음주, 약물 복용 후 또는 극도로 피로한 상태에서는 A-Connect를 사용하지 마십시오.

경고
케이블이 플라스틱 밴드에 눌려 손상되지 않도록 주의하십시오.

2. A-CONNECT 시스템 장착
- 볼 패드를 분리합니다 (그림 3)
- 이어폰 인서트를 분리합니다 (그림 4)
- 이어폰 장착 위치에 벨크로의 부드러운 면을 부착합니다 (그림 5A 및 5B)
- 작은 레버를 눌러 측면 플라스틱 커버를 분리합니다 (그림 6A-6B-6C)
- 작은 레버를 눌러 후면 플라스틱 커버를 분리합니다 (그림 7A-7B)
- 내부 폼을 제거합니다 (그림 8A-8B-8C)
- 배선이 연결된 사용자 인터페이스를 준비한 뒤, 커넥터를 헬멧 쉘의 구멍 안으로 밀어 넣어 반대쪽으로 
나오게 합니다 (그림 9A–9B–9C)
- 케이블 전체가 구멍 안으로 들어가면 딸깍 소리가 날 때까지 키보드를 플라스틱 프레임에 맞춰 눌러 
쉘에 장착합니다 (그림 10A–10B)
- 메인 유닛과 배선을 준비한 뒤, 커넥터를 딸깍 소리가 날 때까지 메인 유닛에 연결합니다 (그림 
11A–11B–11C)
- 딸깍 소리가 날 때까지 메인 유닛을 전용 케이스에 밀어 넣어 플라스틱 프레임에 고정되도록 합니다.
- 메인 유닛이 들어갈 수 있도록 고무 트리밍을 들어 올립니다 (그림 12A–12B–12C)
- 턱 부분에 벨크로를 부착한 후, 마이크를 고정합니다. 양쪽에 스피커를 고정하고 케이블이 홈 안에 
정확히 위치했는지 확인합니다 (그림 13A–13B–13C)
- 왼쪽 빨간색 커넥터(마이크)를 연결하고 검은색 커넥터(스피커)를 연결합니다 (그림 14)
- 오른쪽 검은색 커넥터(스피커)를 연결합니다 (그림 15)
- 양쪽의 빨간색 폴리우레탄 구멍 안으로 안테나를 밀어 넣습니다 (그림 16)
- 케이블이 EPS와 쉘 사이의 공간을 따라 올바르게 배선되어 있는지 확인하십시오. 케이블이 양쪽의 
빨간색 클립 안에 위치하지 않도록 주의하고, 케이블과 커넥터를 접착 천으로 고정합니다 (그림 
17A-17B-17C)
- 볼 패드를 재장착하십시오 (그림 18)

중요 사용자 정보
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4. 배터리
A-Connect에는 배터리가 내장되어 있습니다. 아래 나열된 주의사항을 반드시 준수하십시오. 이를 
지키지 않을 경우, 폭발이나 손상 또는 인명 피해가 발생할 수 있습니다.
- 제품을 직사광선 아래에서 장시간 사용하지 마십시오. 배터리가 과열되어 화상을 입을 수 있습니다.
- 지정된 충전 시간 내에 충전되지 않을 경우, 배터리를 강제로 충전하지 마십시오. 이렇게 하면 배터리가 
과열되거나 폭발할 수 있습니다.
- A-Connect를 화염 근처에 두거나 불 속에 버리지 마십시오.
- ‘폭발성 대기’ 표시가 있는 구역에서는 배터리를 교체하지 마십시오.
- 배터리를 분해, 압착, 천공 또는 절단하지 말고 형태/모양을 변형하지 마십시오.
- 젖거나 축축한 배터리를 헤어드라이어나 전자레인지 등의 열원으로 건조하지 마십시오.
- 노출된 배터리 단자에 금속 장신구나 열쇠, 체인과 같은 전도성 물질이 닿지 않도록 하십시오.

5. 보관
- A-Connect를 극심한 고온 또는 저온 환경에서 보관하지 마십시오.
- 제품을 습기가 많은 환경에 보관하지 마십시오.
- 제품을 사용하지 않은 채 장기간 보관하면 배터리 성능이 저하될 수 있습니다.

6. 수명
Alpinestars는 A-Connect를 처음 착용한 후 5년이 지나면 교체할 것을 권장합니다.

• 폭발 위험이 있는 환경에서는 A-Connect를 사용하지 마십시오. 이러한 장소에 진입하기 전에 반드시 
전원을 끄십시오.
• A-Connect에 액체가 닿지 않도록 하십시오. 시스템의 외부 케이스 내부로 액체가 침투했다고 의심되는 
경우, 가까운 판매업체에 문의하십시오
• 정품 예비 부품만 사용하십시오.
• 제품을 청소할 때는 전원을 끄십시오. 보풀이 없는 부드럽고 깨끗한 천으로 A-Connect 표면을 
조심스럽게 닦으십시오. 오염이 심할 경우, 물 90%와 중성 세제 10%를 혼합한 용액에 천을 약간 적셔 
닦으십시오. 액체 세제, 스프레이, 알코올, 용제 또는 연마제를 사용하지 마십시오.
모든 전자기기와 마찬가지로 A-Connect 및 기타 물체의 손상 또는 인명 피해를 방지하기 위해 기본적인 
주의사항을 따라야 합니다.
- A-Connect를 장시간 높은 음량으로 사용하면 청력에 영향을 줄 수 있습니다. 가능한 한 최소 음량으로 
사용하십시오.
- 일부 국가나 지역에서는 오토바이 주행 중 헤드셋 착용 및 사용을 금지하고 있으므로 인터콤 장치 
사용에 관한 현지 법규를 반드시 확인하십시오.
- A-Connect는 오토바이 헬멧에만 사용할 수 있습니다.
- 제품을 조심해서 다루십시오. A-Connect가 손상될 수 있으므로 무겁고 날카로운 물체로 충격을 가하지 
마십시오

중요 사용자 정보중요 사용자 정보
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A-CONNECT 
SISTEM INTERKOM

MAKLUMAT PENTING
MANUAL PENGGUNA

JANGAN DIKELUARKAN KECUALI OLEH PENGGUNA



Sila baca notis AMARAN penting dan PEMBATASAN 
penggunaan berikut sebelum menggunakan produk ini.  

Menunggang motosikal adalah aktiviti yang berbahaya secara semula jadi dan sukan 
yang amat berisiko, yang boleh mengakibatkan kecederaan serius termasuk kematian. 
Setiap penunggang motosikal individu mesti biasa dengan sukan menunggang 
motosikal, mengenali pelbagai bahaya yang boleh dijangka dan tidak dapat diramalkan, 
dan membuat keputusan sama ada untuk mengambil risiko yang wujud dalam 
aktiviti sedemikian dengan pengetahuan tentang bahaya yang terlibat dan menerima 
sebarang dan semua risiko kecederaan, termasuk kematian.

Walaupun semua penunggang motosikal perlu menggunakan peralatan perlindungan 
yang sesuai, setiap penunggang perlu menjaga keselamatan semasa menunggang dan 
memahami bahawa tiada produk yang boleh menawarkan perlindungan sepenuhnya 
daripada kecederaan, termasuk kematian, atau kerosakan kepada individu dan harta 
benda sekiranya berlaku kejatuhan, perlanggaran, hentakan, kehilangan kawalan, atau 
sebaliknya. Pastikan produk anda digunakan dan dipasang dengan betul. JANGAN 
gunakan sebarang produk yang sudah usang, diubah suai atau rosak.

Alpinestars tidak membuat jaminan, jaminan, atau representasi, tersurat atau 
tersirat, mengenai kesesuaian produknya untuk sebarang tujuan tertentu.
Alpinestars tidak memberi sebarang jaminan, jaminan mutlak, atau kenyataan, 
secara nyata atau tersirat, mengenai sejauh mana produknya melindungi individu 
atau harta daripada kecederaan, kematian, atau kerosakan.

ALPINESTARS MENAFIKAN SEBARANG TANGGUNGJAWAB ATAS KECEDERAAN 
YANG BERLAKU SEMASA MEMAKAI MANA-MANA PRODUKNYA.

MAKLUMAT PENTING UNTUK PENGGUNA

122 MY



NOTIS AMARAN
Anda perlu membaca dan memahami sepenuhnya keseluruhan manual pengguna 
ini SEBELUM menggunakan sistem ini. Anda tidak boleh menggunakan sistem ini 
sehingga anda telah membaca dan memahami sepenuhnya manual pengguna ini.

Penting!
Sistem ini telah direka untuk digunakan hanya untuk motosikal dan ia tidak 
bertujuan untuk kegunaan lain.
Sistem ini direka khusus untuk digunakan pada semua topi keledar Alpinestars yang 
mempunyai kecenderungan di sebelah kiri (lihat contoh dalam Raj. 1, Halaman 3).

Aksesori ini telah diuji dan diluluskan dengan:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), Rujuk E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), Rujuk E1*22R06/03*301316*00

AMARAN: KESELAMATAN KRITIKAL
Tanggungjawab pertama anda ialah menunggang dengan selamat dan 
bertanggungjawab! Berhati-hati bahawa menggunakan Sistem A-Connect, termasuk 
bercakap dengan orang lain, mendengar muzik, atau mendapatkan arahan daripada 
navigator akan mengurangkan keupayaan anda untuk mendengar lalu lintas dan bunyi 
lain di persekitaran sekitar dan akan mengurangkan perhatian anda kepada keadaan 
lalu lintas dan jalan raya.

1. KENALI A-CONNECT ANDA

Sepanjang manual ini nombor (dalam kurungan) digunakan untuk merujuk kepada komponen dalam Rajah 2 halaman 3

a) Antara Muka Pengguna
b) Unit Utama
c) Fon Telinga Kiri
d) Fon Telinga Kanan
e) Mikrofon

Lihat rajah 2, halaman 3
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3. NASIHAT KESELAMATAN
Sila ikut arahan yang disertakan dalam garis panduan ringkas Sena yang disediakan dengan Sistem A-Connect dan 

sila ikut nasihat di bawah untuk keselamatan anda dan untuk penggunaan Sistem A-Connect yang betul.
• Jangan buka A-Connect atas sebarang sebab, atau cuba membaikinya. Pembukaan tanpa kebenaran akan 
membatalkan waranti, dan boleh menyebabkan kerosakan pada A-Connect. Sila hubungi pengedar tempatan anda 
untuk mendapatkan bantuan.
• Jika produk mengeluarkan bau yang luar biasa, atau menjadi panas, matikannya serta-merta dan berhenti 
menggunakannya. Hubungi pengedar tempatan anda untuk mendapatkan bantuan.
• Matikan A-Connect di mana-mana tempat yang tidak membenarkan komunikasi wayarles, seperti hospital atau 
kapal terbang.
• Penggunaan produk secara cuai di jalan raya adalah risiko untuk anda dan orang lain, dan boleh menyebabkan 
kecederaan atau kerosakan. Kami syorkan anda mematuhi semua langkah keselamatan dan memberi perhatian 
sepenuhnya kepada lalu lintas.
• Sekiranya terdapat panggilan masuk atau untuk mendayakan beberapa ciri A-Connect, kami mengesyorkan anda 
berhenti menunggang basikal sebelum mengendalikan sistem. A-Connect tidak boleh menjadi gangguan semasa 
menunggang.
• Sebelum menunggang, pastikan A-Connect dipasang dengan betul pada topi keledar. Menanggalkan A-Connect 
semasa menunggang akan menyebabkan kerosakan pada A-Connect dan kemalangan.

AMARAN
Pastikan kabel tidak terjepit dengan jalur plastik untuk mengelakkan kerosakan.

2. PEMASANGAN SISTEM A-CONNECT
- Keluarkan pad pipi (Raj. 3)
- Keluarkan sisipan fon telinga (Raj. 4)
- Sapukan Velcro wanita pada tempat duduk fon telinga (Raj. 5A & 5B)
- Tanggalkan penutup sisi plastik sampingan, dengan melepaskan tuil kecil (Raj. 6A-6B-6C)
- Tanggalkan penutup sisi plastik belakang, dengan melepaskan tuil kecil (Raj. 7A-7B)
- Keluarkan busa dalam (Raj. 8A-8B-8C)
- Ambil Antara Muka Pengguna dengan pendawaiannya, tolak penyambung ke dalam lubang pada cangkerang, 
sehingga ia akan keluar di sisi lain (Raj. 9A-9B-9C)
- Apabila semua kabel berada di dalam lubang, pasangkan papan kekunci pada cangkerang dengan mengkliknya pada 
bingkai plastik (Raj. 10A-10B)
- Ambil Unit Utama dan pendawaian, pasangkan penyambung ke unit utama sehingga ia klik (Raj. 11A-11B-11C)
- Masukkan Unit Utama dalam kotaknya, sehingga ia mengklik pada bingkai plastik.
- Trim getah perlu dinaikkan untuk membolehkan pintu masuk Unit Utama (Raj. 12A-12B-12C)
- Sapukan Velcro pada penyangga  dagu, kemudian pasangkan mikrofon. Pasang pembesar suara di sisi, pastikan 
kabel berada di dalam penyangga  tersebut(Raj. 13A-13B-13C)
- Sebelah kiri Palamkan penyambung merah (mikrofon) dan palamkan penyambung hitam (pembesar suara) (Raj. 14)
- Sebelah kanan Pasang penyambung hitam (pembesar suara) (Raj. 15)
- Tolak antena di dalam lubang pada PU merah (kedua-dua belah) (Raj. 16)
- Periksa kabel dihalakan di dalam ruang antara EPS dan shell, tetapi mereka tidak boleh berada di dalam klip merah 
(kedua-dua sisi), betulkan kabel dan penyambung dengan fabrik pelekat (Raj. 17A-17B-17C)
- Pasang semula pad pipi (Raj. 18)

MAKLUMAT PENTING PENGGUNA
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4. BATERI
A-Connect dibekalkan dengan bateri terbina dalam. Berhati-hati untuk mengikuti langkah berjaga-jaga yang 
disenaraikan di bawah. Kegagalan berbuat demikian boleh menyebabkan letupan, kerosakan atau kecederaan diri.
- Jangan gunakan produk di bawah cahaya matahari langsung untuk jangka masa yang panjang, kerana bateri boleh 
terlalu panas dan terbakar.
- Jangan cuba mengecas semula bateri jika ia tidak dicas semula dalam masa pengecasan yang ditetapkan. Bateri 
boleh menjadi panas dan meletup jika berbuat demikian.
- Jangan biarkan A-Connect berhampiran api terbuka dan jangan buang produk ke dalam api.
- Jangan gantikan bateri di kawasan yang ditandakan dengan petunjuk "Suasana letupan".
- Jangan buka, hancurkan, tusuk atau potong bateri, dan jangan cuba untuk mengubah bentuknya.
- Jangan keringkan bateri basah atau lembap dengan sumber haba seperti pengering rambut atau ketuhar gelombang 
mikro.
- Jangan biarkan bahan konduktif seperti barang kemas, kunci atau rantai menyentuh terminal bateri yang terdedah.

5. STORAN
- Jangan simpan A-Connect dalam keadaan yang tertakluk pada suhu tinggi atau rendah yang melampau.
- Jangan simpan produk dalam persekitaran lembap.
- Prestasi bateri akan merosot jika disimpan untuk jangka masa yang panjang tanpa digunakan.

6. JANGKA HAYAT
Alpinestars mengesyorkan agar A-Connect diganti 5 tahun selepas pertama kali dipakai.

• Jangan gunakan A-Connect di bawah pengaruh alkohol atau dadah, atau apabila anda sangat letih.
• Jangan gunakan A-Connect dalam suasana yang meletup. Matikan sebelum masuk ke dalam lokasi sedemikian.
• Jangan biarkan sebarang cecair jatuh ke A-Connect. Jika anda rasa cecair mungkin telah menembusi perumahan 
sistem, hubungi pengedar tempatan anda
• Hanya gunakan alat ganti asli.
• Matikan produk semasa membersihkannya. Bersihkan A-Connect dengan berhati-hati menggunakan kain lembut 
dan bersih yang tidak mempunyai serat longgar. Jika unit sangat kotor, lembapkan sedikit kain dalam larutan 90% air 
dan 10% sabun neutral. Jangan gunakan bahan pencuci cecair, semburan, alkohol, pelarut atau pelelas.
Seperti semua peranti elektrik, langkah berjaga-jaga asas perlu dipatuhi untuk mengelakkan kerosakan pada 
A-Connect, kepada objek atau orang lain.
- Menggunakan A-Connect pada tahap volum yang tinggi untuk jangka masa yang panjang boleh menjejaskan 
pendengaran anda. Gunakan isi padu terendah yang boleh diterima.
- Adakah penting untuk mengetahui undang-undang negara mengenai peranti interkom, kerana sesetengah negara 
atau rantau tidak membenarkan menunggang motosikal semasa memakai dan menggunakan alat dengar.
- A-Connect hanya untuk digunakan dengan topi keledar motosikal sahaja.
- Gunakan produk dengan berhati-hati. Jangan hentakkan dengan objek berat dan tajam kerana ini boleh merosakkan 
A-Connect
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 Pakibasa nang mabuti ang sumusunod na mahalagang BABALA 
at paunawa ukol sa LIMITASYON sa paggamit bago gamitin 

ang produktong ito.  

Ang pagmomotorsiklo ay isang likas na mapanganib na aktibidad at labis na mapeligrong 
isport, na maaaring magdulot ng malubhang personal na kapinsalaan kabilang ang 
pagkamatay. Ang bawat indibidwal na nagmomotorsiklo ay dapat maging pamilyar sa 
isport ng pagmomotorsiklo, kilalanin ang malawak na hanay ng mga nakikinita at hindi 
inaasahang panganib, at magpasya kung tatanggapin ba ang mga likas na panganib sa 
ganoong aktibidad nang may kaalaman sa mga peligrong kaakibat nito at tanggapin ang 
anumang at lahat ng panganib na makapipinsala, kabilang ang pagkamatay.

Bagaman dapat gumamit ang lahat ng nagmomotorsiklo ng naaangkop na kagamitang 
pamproteksyon, ang bawat rider ay dapat na maging lubos na maingat para sa 
kaligtasan habang nakasakay at nauunawaan na  walang produkto ang makapagbibigay 
ng ganap na proteksyon laban sa kapahamakan, kabilang ang pagkamatay, o pinsala 
sa mga indibidwal at ari-arian kung sakaling mahulog, mabangga, humampas, mawalan 
ng kontrol, o iba pa. Tiyaking tama ang paggamit at sukat ng iyong produkto. HUWAG 
gamitin ang anumang produkto na luma, binago, o sira.

Ang Alpinestars ay walang ibinibigay na mga warranty, garantiya, o representasyon, 
ipinahahayag man o ipinahihiwatig, patungkol sa kaangkupan ng mga produkto 
nito para sa anumang partikular na layunin.
Ang Alpinestars ay walang ibinibigay na mga warrant, garantiya, o representasyon, 
ipinahahayag man o ipinahihiwatig, patungkol sa kung hanggang saan 
mapoprotektahan ng mga produkto nito ang mga indibidwal o ari-arian laban sa 
kapahamakan o pagkamatay o pinsala.

ITINATATWA NG ALPINESTARS ANG ANUMANG PANANAGUTAN PARA SA MGA 
PINSALANG NATAMO HABANG GINAGAMIT ANG ANUMANG PRODUKTO NITO.

MAHALAGANG IMPORMASYON PARA SA MGA 
GUMAGAMIT
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PAUNAWA UKOL SA BABALA
Napakahalaga na basahin at lubusang nauunawaan mo ang buong gabay sa 
paggamit na ito BAGO gamitin ang system. Hindi mo dapat gamitin ang system 
hanggang sa nabasa at lubusan mong nauunawaan ang gabay sa paggamit na ito.

Mahalaga!
Ang system na ito ay idinisenyo para lamang sa pagmomotorsiklo at hindi ito 
inilaan para sa anumang iba pang paggamit.
Ang system na ito ay idinisenyo para gamitin sa lahat ng helmet ng Alpinestars na may 
nakalaaang lugar sa kaliwang bahagi (tingnan ang halimbawa sa Larawan 1, Pahina 3).

Ang accessory na ito ay sinubukan at inaprubahan gamit ang:
ASHM180 ECE (S-R7 ECE), Sumangguni sa E1*22R06/03*301305*00
ASHM180 ECE/DOT (S-R7 ECE/DOT), Sumangguni sa E1*22R06/03*301316*00

BABALA: MAHALAGA PARA SA KALIGTASAN
Ang una mong tungkulin ay ang magmaneho nang ligtas at responsable! Tandaan na 
ang paggamit ng A-Connect System, pati na pakikipag-usap sa iba, pakikinig ng musika, 
o pagkuha ng direksyon mula sa isang navigator, ay makababawas sa iyong kakayahang 
marinig ang trapiko at iba pang ingay sa paligid at makapagpapababa sa iyong pagiging 
alerto sa trapiko at mga kondisyon sa kalsada.

1. ALAMIN ANG TUNGKOL SA IYONG A-CONNECT

Sa buong manwal na ito, ginagamit ang mga numero (nakapaloob sa panaklong) para tukuyin ang mga bahagi sa 
Larawan 2 pahina 3

a) User Interface
b) Pangunahing Unit
c) Kaliwang Earphone
d) Kanang Earphone
e) Mikropono

Tingnan ang larawan 2, pahina 3
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3. MGA PAYONG PANGKALIGTASAN
Sundin ang panuto na nakapaloob sa maikling gabay ng Sena na kasama sa A-Connect System at sundin ang abiso sa 

ibaba para sa iyong kaligtasan at para sa tamang paggamit ng A-Connect System.  
• Huwag buksan ang A-Connect sa anupamang kadahilanan, o subukang kumpunihin ito. Ang hindi awtorisadong 
pagbukas ay magpapawalang-bisa sa warranty, at maaaring makasira sa A-Connect. Makipag-ugnayan sa iyong lokal 
na dealer para humingi ng tulong.
• Kung ang produkto ay naglalabas ng hindi pangkaraniwang amoy, o umiinit, patayin agad ito at huwag nang gamitin. 
Makipag-ugnayan sa iyong lokal na dealer para humingi ng tulong.
• Isara ang A-Connect saanmang lugar na ipinagbabawal ang wireless communication, gaya ng mga ospital o 
eroplano.
• Ang walang-ingat na paggamit ng produkto habang nagmamaneho ay mapanganib sa iyo at sa ibang tao, at 
posibleng magdulot ng mga pinsala o kapahamakan. Hinihikayat namin ang pagsunod sa lahat ng pag-iingat para sa 
kaligtasan at pagiging labis na alerto sa trapiko.
• Kung may papasok na mga tawag o para paganahin ang ilang feature ng A-Connect, iminumungkahi naming huminto 
ka muna sa pagmamaneho bago gamitin ang system. Hindi dapat maging sagabal ang A-Connect sa pagmamaneho.
• Bago magmaneho, tiyaking nakakabit nang maayos ang A-Connect sa helmet. Ang pagkakatanggal ng A-Connect 

BABALA
Ingatang hindi maipit ng plastic band ang mga kable para maiwasang masira 
ang mga kable.

2. PAGKABIT NG A-CONNECT SYSTEM
- Tanggalin ang mga cheek pad (Larawan 3)
- Tanggalin ang mga earphone insert (Larawan 4)
- Maglagay ng female Velcro sa mga earphone seat (Larawan 5A & 5B)
- Alisin ang side cover na plastic sa gilid, sa pamamagitan ng pag-angat ng maliit na lever (Larawan 6A-6B-6C)
- Alisin ang side cover na plastic sa likod, sa pamamagitan ng pag-angat sa maliit na lever (Larawan 7A-7B)
- Alisin ang panloob na foam (Larawan 8A-8B-8C)
- Kunin ang User Interface kasama ang mga kawad nito, itulak ang connector papasok sa butas sa shell, hanggang sa 
lumabas ito sa kabila (Fig. 9A-9B-9C)
- Kapag nasa loob na ng butas ang lahat ng kable, ikabit ang keyboard sa shell sa pamamagitan ng pagdiin nito sa 
plastic frame (Larawan 10A-10B)
- Kunin ang Pangunahing Unit at mga kawad, isaksak ang connector sa pangunahing unit hanggang sa makabit (mag-
click) ito (Larawan 11A-11B-11C)
- Ipasok ang Pangunahinig Unit sa case nito, hanggang sa makabit (mag-click) ito sa plastic frame.
- Kailangang iangat ang rubber trim para makapasok ang Pangunahing Unit (Larawan 12A-12B-12C)
- Maglagay ng Velcro sa chin seat, pagkatapos ay ikabit ang mikropono. Ikabit ang mga speaker sa magkabilang tabi, 
tiyaking nasa loob ng mga lagayan (seat) ang kable (Larawan 13A-13B-13C)
- Kaliwang bahagi Isaksak ang pulang mga connector (mikropono) at isaksak ang itim na connector (speaker) 
(Larawan 14)
- Kanang bahagi Isaksak ang itim na connector (speaker) (Larawan 15)
- Ipasok ang antenna sa butas sa pulang PU (magkabilang tabi) (Larawan 16)
- Tiyaking nakalatag ang mga kable sa loob ng espasyo sa pagitan ng EPS at shell, ngunit hindi dapat nasa loob 
ng pulang clip (magkabilang tabi) ang mga ito, ayusin ang mga kable at mga connector gamit ang adhesive fabric 
(Larawan 17A-17B-17C)
- Ikabit muli ang mga cheek pad (Larawan 18)
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4. BATERYA
Ang A-Connect ay may kasamang nakakabit (built-in) na baterya. Tiyaking sundin ang mga pag-iingat na nakalista sa 
ibaba. Ang hindi paggawa nito ay maaaring magdulot ng mga pagsabog, kapahamakan o personal na kapinsalaan.
- Huwag gamitin ang produkto sa lugar na nasisinagan ng araw nang matagal, dahil maaaring uminit nang husto 
(overheat) at masunog ang baterya.
- Huwag subukang i-recharge ang baterya kung hindi ito nagre-recharge sa loob ng itinakdang oras ng pag-charge.  
Maaari itong maging dahilan para uminit at sumabog ang baterya.
- Huwag iwanan ang A-Connect malapit sa apoy at huwag itapon ang produkto sa apoy.
- Huwag palitan ang baterya sa mga lugar na may babalang “Kapaligirang maaaring magkaroon ng pagsabog”.
- Huwag kalasin, durugin, butasan, o putulin ang baterya, at huwag subukang baguhin ang anyo/hugis nito.
- Huwag patuyuin ang basa o mamasa-masang baterya gamit ang pampainit na aparato gaya ng hair dryer or micro-
wave oven.
- Huwag hayaang madikit sa nakalantad na mga battery terminal ang mga materyales na nagdadala ng kuryente 
(conductive materials) gaya ng mga alahas, susi o kadena.

5. PAG-IINGAT
- Huwag itago ang A-Connect sa mga lugar na may napakataas o napakababang temperatura.
- Huwag itago ang produkto sa mahalumigmig na mga lugar.
- Bababa ang kalidad ng baterya kung ito ay nakatago nang matagal at hindi ginagamit.

6. TAGAL NG PAGGAMIT
Inirerekomenda ng Alpinestars na palitan ang A-Connect 5 taon matapos itong unang isuot.

habang nagmamaneho ay magdudulot ng pinsala sa A-Connect at magiging sanhi ng aksidente.
• Huwag gamitin ang A-Connect kapag nakainom ng alak o gamot o nagdroga, o sobrang pagod.
• Huwag gamitin ang A-Connect sa lugar na maaaring magkaroon ng pagsabog. Patayin ito bago pumasok sa 
naturang lugar.
• Huwag hayaang tumulo ang anumang likido sa A-Connect. Kung sa tingin mo ay may nakapasok na likido sa sisidlan 
(housing) ng system, makipag-ugnayan sa iyong lokal na dealer.
• Gumamit lamang ng tunay o orihinal na mga piyesa.
• Patayin ang produkto kapag lilinisin ito. Maingat na linisin ang A-Connect gamit ang malambot at malinis na tela 
na walang hiblang madaling matanggal. Kung ang unit ay napakadumi, bahagyang basain ang tela sa solusyong 
mayroong 90% tubig at 10% neutral na sabon. Huwag gumamit ng mga likidong panlinis, spray, alkohol, solvent o 
abrasives.
Gaya ng lahat ng de-kuryenteng aparato, dapat sundin ang mga pangunahing pag-iingat para maiwasan ang pinsala 
sa A-Connect, sa iba pang mga bagay, o mga tao.
- Ang paggamit ng A-Connect nang may malakas na antas ng tunog sa loob ng mahabang oras ay maaaring 
makaapekto sa iyong pandinig. Gamitin ang pinakamababang katanggap-tanggap na lakas ng tunog.
- Mahalagang malaman ang mga pambansang batas tungkol sa mga intercom device, dahil may mga bansa o rehiyon 
na ipinagbabawal ang pagsakay sa mga motorsiklo habang nakasuot at gumagamit ng mga headset.
- Ginagamit ang A-Connect para lamang sa mga helmet ng motorsiklo.
- Ingatan ang paggamit ng produkto. Huwag itong hampasin ng mabibigat at matutulis na mga bagay dahil maaari 
nitong masira ang A-Connect.
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